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Voorwoord en verantwoording

Voor u ligt een van de vakdossiers 2002, die zijn samengesteld in het kader van het project Herziening examenprogramma’s havo/vwo.

Doel van dit project is het bijdragen aan de beleidsvoorbereiding van de geplande herziening van deze examenprogramma’s. Bij deze herziening zal het gaan om zogenaamd “klein onderhoud”: een voornamelijk (maar niet alleen) technische aanpassing van programma’s, op basis van ervaringen met de uitwerking van het programma in de lespraktijk. Klein onderhoud staat tegenover groot onderhoud, waarbij de bestaande inhouden van vakken en hun positie ter discussie staan, en via experimenten nieuwe onderdelen kunnen worden getest. Voor enkele vakken (geschiedenis en economie) is dit groot onderhoud nu reeds in gang gezet. Groot onderhoud vormt een ander traject, dat los gezien moet worden van het project dat hier beschreven wordt.

Aanvankelijk was de bovengenoemde herziening gepland in 2003. Het ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschappen heeft echter besloten ze uit te stellen tot 2005, zodat ze gecombineerd kan worden met de veranderingen die zullen voortkomen uit de aanpassing van de profielstructuur van de tweede fase (die bekend staat onder de naam Continuïteit en vernieuwing). Voor veel vakken zal deze operatie een verandering betekenen in hun hoeveelheid studielasturen en/of hun positie binnen de profielen dan wel in de tweede fase als geheel. Ook dit heeft natuurlijk zijn consequenties voor de examenprogramma’s van deze vakken.

Het vakdossier bevat allereerst een stand van zaken-onderzoek. Vaktijdschriften, vakpublicaties en het internet zijn bekeken op relevante onderzoeksgegevens of gedocumenteerde praktijkervaringen, die ons wijzer maken over hoe het gaat met het vak in de tweede fase.

Vervolgens bevat het vakdossier verslagen van een bevraging van auteurs en uitgevers van methodes voor het vak in de tweede fase. Hen is, in interviews of panelbijeenkomsten, gevraagd naar hun ervaringen met het vormgeven aan en invullen van de eindtermen en het examenprogramma. Daarbij ging het vooral om de vraag waar zij problemen hebben ervaren, en waar dus potentiële aanknopingspunten liggen voor revisie. (De vakdossiers Informatica en Algemene NatuurWetenschappen vormen een uitzondering: zij voerden de bovengenoemde bevraging al uit ten behoeve van het vakdossier 2001).

Het derde deel van het vakdossier bevat een voorlopig voorstel voor herziening van het examenprogramma havo/vwo, geschreven op verzoek van het Tweede Fase Adviespunt en het ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschappen. In dit voorstel is alle informatie verwerkt die met betrekking tot het bewuste vak in het project verzameld is sinds 2000. Tegelijk wordt rekening gehouden met de plannen ten aanzien van het vak in het kader van Continuïteit en vernieuwing.

Dit voorstel draagt om meerdere redenen een zeer voorlopig karakter. Ten eerste zal het (in verkorte vorm) voorwerp zijn van een raadpleging onder docenten in het betreffende vak, te organiseren door het Tweede Fase Adviespunt. Met de resultaten daaruit zal uiteraard rekening worden gehouden in het definitieve voorstel. Ten tweede is er ook nog lang geen definitieve uitwerking van Continuïteit en vernieuwing: diverse groeperingen moeten nog worden geraadpleegd en hun commentaar moet nog worden verwerkt, de minister moet daarna reageren, de Kamer reageert vervolgens weer op wat de minister haar aanbiedt. Hopelijk zal dit alles zijn bestek krijgen in 2003.

Het vakdossier sluit af met een beschouwing. Hierin worden de gegevens uit het voorgaande afgewogen, om een antwoord te kunnen geven op de vraag: hoe is het nu, in 2002, gesteld met het bewuste vak in de tweede fase? Is het een problematisch vak, in vergelijking met andere vakken? Zo ja, wat zijn de problemen die met voorrang moeten worden aangepakt? Hoe verhouden die zich tot het examenprogramma en de eindtermen?

De aanwezigheid van het derde deel van het vakdossier, het voorlopige voorstel tot herziening, maakt dat de slotbeschouwing dit jaar in het algemeen beknopt zal zijn.

Uitgangspunt bij de samenstelling van de vakdossiers is geweest het bijeenbrengen van systematisch vergaarde en betrouwbare informatie, om te garanderen dat een voor de herziening bruikbaar dossier ter tafel ligt, en om de kans te maximaliseren dat herziening zal plaatsvinden op grond van gegevens, in plaats van toevallige impressies en opinies. De gegevens zijn systematisch vergaard via procedures die in de bewuste paragrafen zelf staan beschreven. De betrouwbaarheid van de informatie wordt bevorderd doordat informatie vergaard is uit verschillende bronnen (vakpublicaties, interviews, panels) en vanuit verschillende perspectieven (docenten, didactici/experts, toetsontwikkelaars, auteurs en uitgevers van methodes, beleidsmakers). Dit dan gezien over de hele periode 2000-2002.

Dit vakdossier is in de eerste plaats bestemd voor de opdrachtgever (ministerie van OC&W), maar richt zich daarnaast tot lezers uit de sfeer van de vakverenigingen en vaktijdschriften, van Citogroep en CEVO, van de Landelijke Pedagogische Centra, van het Tweede Fase Adviespunt en de Inspectie, van het Platform van vakinhoudelijke verenigingen, en van educatieve uitgevers en methodeschrijvers. De auteurs en uitgevers van methodes die dit jaar hebben meegewerkt aan de bevraging krijgen het uiteraard toegezonden. Geïnteresseerden die het niet vanzelf toegezonden krijgen, kunnen het bestellen via elektronische weg bij de vakmedewerker/auteur van het dossier, vermeld op de titelpagina, in dit geval m.goris@slo.nl. Men krijgt een gedrukt exemplaar toegezonden zolang de voorraad strekt, en daarna de tekst per e-mail. Een nog eenvoudiger manier is de tekst downloaden via de website www.slo.nl (voortgezet onderwijs, tweede fase/studiehuis, herziening examenprogramma’s havo/vwo, vak). De vakdossiers van 2000 en van 2001 kunnen ook nog gedownload worden van deze website.

Rest mij degenen te bedanken die dit jaar meegewerkt hebben aan de vakdossiers: de bevraagde auteurs en uitgevers van methodes, het Tweede Fase Adviespunt, en uiteraard de SLO-medewerkers. Dankzij hun ligt dit vakdossier nu voor u.

Helge Bonset,

projectleider.

1. Stand van zaken-onderzoek

1.1 Inleiding

In dit beknopte stand van zaken-onderzoek beschrijven we de stand van zaken ten aanzien van Klassieke Talen tot oktober 2002. Het is een vervolg op en actualisering van het stand van zaken-onderzoek in de vakdossier Klassieke Talen 2000 en 2001. Ook nu weer gaat het om de vraag: hoe is het gesteld met de beoogde vernieuwingen van het vak in de tweede fase, en welke knelpunten en successen zijn daarbij te onderscheiden?

In paragraaf 1.2 worden de beoogde vernieuwingen van Klassieke Talen beschreven. Deze paragraaf is identiek aan de corresponderende paragraaf in de vorige vakdossiers.

In paragraaf 1.3 wordt beschreven welke artikelen de tijdschriften voor Klassieke Talen het afgelopen jaar hebben gewijd aan het vak in de tweede fase. Het accent ligt daarbij, evenals vorige jaren, op artikelen die onderzoeksgegevens of praktijkervaringen bevatten. Daarnaast zijn andere relevante publicaties bekeken.

Paragraaf 1.4 beschrijft het resultaat van bestudering van overige bronnen met betrekking tot de Klassieke Talen in de tweede fase, via een zoektocht op het internet.

Conclusies uit de paragrafen 1.3 en 1.4 worden getrokken in paragraaf 1.5. Daarbij wordt ook gekeken naar de conclusies uit de stand van zaken-onderzoeken van de voorgaande jaren.

1.2 De voornaamste vernieuwingen voor klassieke talen in de tweede fase

Om vast te stellen wat de voornaamste vernieuwingen zijn voor Latijn en Grieks in de tweede fase gebruiken we de examenprogramma’s “Klassieke Talen en Cultuur” (CFI 1998) en de syllabus klassieke talen voor ce (Terra 1998).

Al in 1991 zijn door de WEKT (werkgroep examenprogramma klassieke talen) de examenprogramma’s herzien. De lijn die toen is gekozen, wordt in de tweede fase gecontinueerd. Toch zijn er enkele in het oog vallende verschillen:

1. De invoering van het nieuwe vak kcv; dit is verplicht voor alle leerlingen die Latijn en/of Grieks doen. Er zijn raakvlakken. Onderwerpen die vroeger aan de orde kwamen bij Latijn en Grieks zullen nu soms bij kcv behandeld worden.

2. Het aantal in het Latijn/Grieks te lezen pagina’s is gereduceerd:
voor het ce van 25 naar 20;
voor het se van 45 naar 30.

3. Het aantal in vertaling te lezen pagina's is uitgebreid:
voor ce maximaal 50 (centraal voorgeschreven);
voor se minimaal 45 (naar keuze van de school).
In het ce vormen vertaalde teksten van Griekse/Romeinse auteurs een groter aandeel.

4. Er worden in het programma zes domeinen genoemd:
A ‘taalreflectie’, B ‘tekstreflectie’ en C ‘cultuurreflectie’ zijn vertrouwd. Nieuw zijn de domeinen D ‘zelfstandige oordeelsvorming’, E ‘oriëntatie op studie en beroep’ en F ‘informatievaardigheden’.
Toch zijn er ook bij de domeinen A, B en C nieuwe elementen.
Ad A: Bij taalreflectie is nieuw het vergelijken van een vertaling met het origineel.
Ad B: Bij de tekstreflectie is oordeelsvorming belangrijker geworden. Het gaat niet meer alleen om het begrip van een tekst, maar vooral ook om wat een leerling ermee kan doen: plaatsen in de cultuurhistorische context, parafraseren, gefundeerd een eigen oordeel geven.
Ad C: Voor de cultuurreflectie geldt mutaties mutandis hetzelfde als voor de tekstreflectie. Nieuw is dat expliciet genoemd is de vaardigheid een stelling te verdedigen of te bestrijden.

5. Het lectuurpensum voor het ce is thematisch van opzet. Dit was de laatste jaren in feite het geval, maar is nu regel.

6. Nieuw zijn de praktische opdrachten in het se en de consequenties die zij hebben voor de weging van vertrouwde toetsvormen met open en gesloten vragen.

7. Bij het examen Latijn kunnen de in het origineel te lezen teksten voor het ce afkomstig zijn van meer dan één auteur; één auteur wordt aangewezen als kernauteur.

8. Het profielwerkstuk.

In het algemeen is te constateren dat het programma een ontwikkeling van de laatste tien jaar weerspiegelt waarin de doelstellingen verschuiven; het accent ligt minder op de kennis van de talen, meer op inhoud, cultuur en reflectie. De talen nemen nog steeds een groot deel van de tijd in beslag, maar er zijn andere aspecten en doelen bij gekomen. De vakken zijn breder geworden.

1.3 Bestudering van de vaktijdschriften en –publicaties

1.3.1 De vaktijdschriften

Lampas

Lampas, het tijdschrift voor Nederlandse classici, is primair vakinhoudelijk. De nummers van jaargang 2002 bevatten ook enkele artikelen die over het onderwijs in het vo gaan. dr. Pim Verhoeven heeft in een artikel dat hij op grond van zijn afscheidsrede als vakdidacticus aan het ICLON in Leiden heeft geschreven, het thematisch onderwijs en de themakeuze bij de Klassieke Talen nog eens onder de aandacht gebracht. In zijn betoog bracht hij nog eens de meerwaarde van de thematische aanpak bij het tekstpensum van het centraal examen naar voren;hij stelde deze tegenover de genre-matige pensumkeuze. Hij stelt dat de keuze voor een thematische benadering op grond van leertheoretische overwegingen is gedaan. "Het is de bedoeling dat het thema een brug slaat tussen de logisch-zakelijke betekenis van de tekst en de individuele cognitieve structuur van de leerling. Het thema brengt de tekst als het ware binnen de wereld van de leerling. Het thema plaatst de tekst in een voor de leerling betekenisvolle samenhang; voorwaarde voor 'vruchtbaar' begrip; vruchtbaar in de zin van 'voor het leven van nu zinvol'. Het thema kan de voor het begrip noodzakelijke voorkennis van de leerling activeren, en ook richting geven aan het proces van begrijpen. Het thema moet dan natuurlijk wel een vakoverstijgende waarde hebben; het moet betekenis hebben in de wereld van vandaag. "De wrok van Achilles" is op zichzelf een thema, een hoofdthema zelfs van de Ilias, maar het is, zo geformuleerd althans, nog geen thema in de pedagogisch-didactische zin. Dan zou er een probleemstelling aan verbonden moeten worden die een actualiteitswaarde heeft. Aan de andere kant moet natuurlijk het werk van de auteur in verband met de probleemstelling belangrijke informatie bieden. De lectuur moet ook iets wezenlijks toevoegen aan de thematiek." Hij besluit deze verhelderende passage met een schets van de situatie op dit moment ten aanzien van de themakeuze en een voorstel ten aanzien van thema's. "Met opzet ben ik wat uitgebreider ingegaan op dit voorbeeld van een leertheoretisch principe (....) omdat de thematische invalshoek van de lectuur vandaag de dag onder druk staat. Het lijkt moeilijk steeds maar weer een relevant thema voor de lectuur te vinden. Misschien zou het goed zijn als in het eindexamenprogramma, naast de auteurs, ook enkele relevante thema's worden vastgelegd." Dat laatste voorstel is een suggestie die tegemoet kan komen aan enkele problemen van de VCKT waarover in het Vakdossier 2001 gesproken is: bijvoorbeeld de themakeuze in tragedies van Euripides. 

In zijn betoog over het spanningsveld tussen vakwetenschap en schoolvak benadert Verhoeven kritisch de opmerkingen die vakwetenschappers maakten over het feit dat leerlingen in de tweede fase nogal wat teksten in vertaling moeten lezen. dr. A.J. Kleywegt deed dat in het VCN-bulletin. Leerlingen die een talige opleiding krijgen, moeten de teksten in het origineel lezen, zo stelde hij. 

In het erop volgend nummer van Lampas (jaargang 35 nr. 4 pag. 353-355) levert dr. Arie Kleywegt kritiek op passages van het artikel van Verhoeven. Kleywegt acht het verstandiger om de hele studielast te besteden aan het leren vertalen van Griekse en Latijnse teksten. Het vak heet immers Grieks en Latijn, niet "het antieke gedachtegoed". "Zolang echter nog les gegeven wordt in 'Grieks' en 'Latijn', dienen de weinige nog beschikbare uren besteed te worden aan deze talen en de daarin geschreven teksten. Duidelijkheid en eerlijkheid hierover hebben niets te maken met een veronderstelde oppositie (vak)wetenschap - didactische aanpak. Wie echter degenen die in onze vakken de dienst uitmaken, confronteert met het dilemma 'zoveel mogelijk met of zonder (de grond)taal', krijgt veelal een lacherige of ontwijkende reactie te horen. Een fundamentele discussie over de inhoud van de vakken blijft achterwege." Hij besluit zijn artikel met de volgende passage: 

"Als het om werkelijk bestaande tegenstellingen gaat, zou ik de volgende aan de orde willen stellen:

· die tussen de verschillende visies op wat we nu eigenlijk met ons onderwijs willen nastreven: Grieks en Latijn (van de oudheid, en met de daarvoor noodzakelijke of wenselijke aandacht voor de niet-talige aspecten daarvan), of: kennismaking met het gedachtegoed van die oudheid;

· die tussen dat wat we willen (resp. wat er van docenten verwacht wordt) en de dagelijkse klaspraktijk;

· die tussen degenen die de gang van zaken op het gebied van onze vakken bepalen en de meerderheid van de docenten die een en ander maar uit te voeren hebben."

De spanning tussen examenprogramma en studielast/contacturen en het naast elkaar voorkomen van Klassieke Talen en KCV zijn blijkbaar omstandigheden die de discussie over doelstellingen doen herleven.

Verder biedt de jaargang 2002 van Lampas voor dit stand van zaken-onderzoek geen relevante informatie. 

Bulletin van Vereniging Classici Nederland

In het VCN-Bulletin kwam er op het betoog van Ad van der Zanden dat in het Vakdossier 2001 vermeld staat, een tegenartikel van Caroline Fisser. Het betoog van Van der Zanden had de titel "Red het Latijn en Grieks" (VCN Bulletin 98, 2001,blz. 25-28). Hij pleit voor afschaffing van het woordenboek en vermindering van stof, geen literatuur in vertaling, minder teksten en andere auteurs, afschaffing van de thematische pensumkeuze. Fisser bepleit in VCN-Bulletin 99 blz. 18-22 juist het tegendeel van deze standpunten: 

· juist wel het gebruik van het woordenboek. Adequaat gebruik is een onderdeel van voorwetenschappelijke vorming, vindt zij. En er is net een nieuw, gebruiksvriendelijk woordenboek Latijn, en er is een voor Grieks in de maak;

· het vasthouden aan de thematische benadering voor de pensumkeuze. Bij het kiezen van een thematische invalshoek wordt rekening gehouden met de bijdrage die de interpretatie van de teksten levert aan meningsvorming over aspecten van zijn leefwereld. Bovendien zijn pas enkele thematische uitwerkingen volgens de nieuwe richtlijnen geweest;

· geen stofvermindering voor het ce Door betere planning is het haalbaar. En vermindering haalt de zin van het vak weg;

· wél lezen van literatuur in vertaling. Dat kost niet veel tijd.

Zij vindt de voorstellen van Van der Zanden voorbarig. Daarnaast deelt zij de zorgen voor de resultaten van het ce Zij pleit voor de mogelijkheid om ce-stof als toetsstof in het schoolexamen op te nemen. 

In hetzelfde bulletin staan in een bijdrage van drs. Hans Terra (CITO) de gegevens over de resultaten van het examen in 2001, het jaar waarin geëxamineerd werd in de Oude Stijl (het examen voor leerlingen die niet in de tweede fase zaten) en Nieuwe Stijl (het examen voor leerlingen die wél in de tweede fase zaten). Het verschil tussen de Oude en de Nieuwe Stijl zat in de vertaalopdracht; die waren verschillend, de opdracht voor de Nieuwe Stijl kwam - althans, dat was de bedoeling - aan het geringere aantal studielasturen en het geringere aantal contacturen tegemoet.

Helaas bleek uit de resultaten dat dat niet voldoende gelukt was: het percentage onvoldoendes voor het vertaaldeel bij Latijn was 56% tegenover het percentage van 23 % van de Oude Stijl, tenminste als de N-term voor de kandidaten Nieuwe Stijl niet aangepast zou zijn. Bij Grieks was voor het vertaaldeel het verschil tussen de resultaten Oude Stijl en Nieuwe Stijl minder groot: 15 % onvoldoende oude stijl tegenover 28% nieuwe stijl. Bij de beantwoording van de vragen waren de resultaten bij Grieks Oude Stijl: 10% onvoldoende en bij Grieks Nieuwe Stijl 18% onvoldoende. Bij Latijn was het verschil tussen Oude en Nieuwe Stijl slechts 4%: 19% onvoldoende Oude Stijl en 23 % onvoldoende Nieuwe Stijl. Hij meldt nog een foutenanalyse van het werk van een aantal kandidaten die door de SLO-medewerker Mannus Goris wordt gemaakt. Daarover in 1.4 meer.

Verder zijn er geen artikelen over het onderwijs klassieke talen in de tweede fase verschenen.

1.4 Overige bronnen

De hieronder staande bronnen zijn verschillend van inhoud en soort. Zij dragen wel allen bij een beeldvorming van de wijze waarop het gaat met het onderwijs Klassieke Talen in de tweede fase. De volgorde is chronologisch.

1.4.1 Onderzoek naar fouten bij vertaalopdrachten ce

Mannus Goris heeft een verkennend onderzoek opgezet om inzicht te krijgen in de typen fouten die de examenkandidaten maken bij de vertaalopdracht in het ce 2001, het jaar van de kandidaten Oude Stijl en Nieuwe Stijl. Zo'n onderzoek zou kunnen bijdragen aan de vraag wat voor typen zinnen de meeste kandidaten van de tweede fase qua grammaticale complexiteit nog aan kunnen, dus welke aansluiten bij hun niveau van vertaalvaardigheid. 

Na een oproep in het VCN-Bulletin stuurde een aantal scholen geanonimiseerde kopieën van examenwerk in. De verkenning richtte zich alleen op Latijn. Een deel van de verkenning is gereed. Daaruit blijkt 

· dat in de vertaalopdracht Nieuwe Stijl 16 van 27 kola (= zinnen of delen van zinnen) te complex zijn voor de kandidaten, en dat in de vertaalopdracht Oude Stijl slechts 7 van 22 kola te complex zijn. Dat wil dus zeggen dat er geen sprake bleek van een gelijkwaardige toetsing. De opzet om in het examen Nieuwe Stijl een vertaalopdracht op te nemen die past bij het niveau van vertaalvaardigheid van die eerste Tweede-Fase-lichting is mislukt;

· dat de zinnen in de vertaalopdracht Nieuwe Stijl niet complexer lijken dan die in de vertaalopdracht Oude Stijl. Dus hieruit zou eventueel de conclusie te trekken zijn dat de kandidaten over veel minder kennis en vertaalvaardigheid dan de kandidaten Nieuwe Stijl. Dat wordt ook door de volgende constatering bevestigd;

· dat de aard van de fouten bij de vertaalopdracht Nieuwe Stijl op een meer elementair niveau liggen dan bij de vertaalopdracht Oude Stijl.

Het verslag van het verkennend onderzoek heeft de titel "Valkuilen bij het vertalen van Caesar" en is getypeerd als groeidocument: er moet nog een vervolgstap gezet worden. 

Inmiddels zijn er al gegevens over de scores bij de vertaalopdrachten in de examens van 2002. Daarin is te zien dat de vertaalopdracht Latijn een hogere score haalt dan die van 2001 Nieuwe Stijl en dat de vertaalopdracht Grieks een lagere score haalt dan die van 2001. Bij het examen Latijn zelf valt op dat de vertaalhulp uitgebreider is dan voorgaande jaren.

Over het examen van 2002 is er geen verkennend onderzoek beschikbaar.

1.4.2 SLO/VCN-onderzoek en Raadpleegdag 11maart 2002

Het onderzoek

De VCN heeft eind september 20021 het plan opgevat om de situatie in het onderwijs van Klassieke Talen en KCV in kaart te laten brengen. Het bestuur had behoefte aan harde gegevens. Aan de hand van deze gegevens zou het een aantal beleidspunten kunnen ontwikkelen en deze op een raadpleegdag kunnen voorleggen aan de docenten. 

Ook de SLO-medewerker van de SLO-projecten 'Overladenheid' en 'Herziening examenprogramma's' had grote behoefte aan harde gegevens over de vraag of het examenprogramma in scholen verwezenlijkt werd en over de manier waarop: is het overladen? Kunnen leerlingen de teksten vertalen? Hoe is hun motivatie? En er waren nog andere aspecten die bijdragen aan een goede beeld- en beleidsvorming. 

Onder auspiciën en met financiën van de SLO-afdeling Veldadvisering heeft er nader onderzoek plaatsgevonden. In samenwerking tussen de veldadviseur Frans Tielens, het bestuurslid van de VCN Harrie Habets en de SLO-medewerker Mannus Goris is in korte tijd het onderzoek opgezet. Eind november 2001 is aan de secties Klassieke Talen van alle vwo-scholen een vragenlijst gezonden. De respons was erg groot: 64% van de vragenlijsten kwam adequaat ingevuld terug. De respons was evenwichtig verdeeld over zelfstandige gymnasia en scholengemeenschappen. Hieronder staan de gegevens die voor dit vakdossier relevant zijn.

· Aantal contacturen: 
in de vierde klas is in de meeste scholen gehalveerd: van vier naar twee uren; soms zelfs meer dan gehalveerd: van vijf naar twee uur;
in de vijfde klas is in de meeste scholen van vijf uur naar drie uur teruggebracht; ook een terugloop naar twee uur komt voor;
in de zesde klas is het beeld gelijk aan dat van de vijfde klas.

· Overladenheid van het programma:
78% van de secties vindt het programma overladen. In deze respons is geen verschil tussen zelfstandige gymnasia en scholengemeenschappen. Als top zes van de 10 gesuggereerde oorzaken werden aangegeven:

1. te weinig contacturen;

2. aantal pagina's Griekse of Latijnse tekst plus het aantal pagina's vertaalde teksten zijn te hoog. (deze aantallen staan genoemd in het examenprogramma);

3. de Griekse of Latijnse teksten zijn te moeilijk;

4. het aantal lesuren in de onderbouw is te gering;

5. leergangen onderbouw bereiden onvoldoende voor op de complexiteit van de teksten in de tweede fase;

6. de motivatie en inzet van leerlingen in de tweede fase is gering.

· Grammaticale complexiteit van de Griekse of Latijnse teksten:
Latijn
4,1% van de secties vindt de teksten te complex voor alle leerlingen; 
22% van de secties vindt die te complex voor driekwart van de leerlingen;
45,9% van de secties vindt die te complex voor de helft van de leerlingen.
Opgeteld betekent dat 72% van de secties vindt dat de teksten voor 50% of meer van de leerlingen te complex zijn. Slechts 28% oordeelt dat zij voor een kwart of géén van de leerlingen te complex zijn.
Grieks
Het beeld komt nagenoeg overeen met Latijn. Alleen de eerste groep is daar groter: 7,6% vindt de teksten te complex voor alle leerlingen.
Uitvoeren van vertaalopdrachten.
De vraag betrof het aantal leerlingen die in de tweede fase de vertaalopdrachten in huiswerk en zelfstandig-leren-uren moeten uitvoeren.
Latijn
6% van de secties antwoordt dat geen enkele leerling de opdrachten uitvoert;
25,9% van de secties antwoordt dat een kwart van de leerlingen dat doet;
25,9% antwoordt dat de helft dat doet.
Dat betekent dat 58,8% van de secties constateert dat 50% of minder van de leerlingen de aangeboden oefening niet uitvoert.
Bij Grieks zijn de percentage ongeveer gelijk.

· Aandacht voor de inhoud van de teksten.
70% vindt dat er door de omvang van het programma weinig gelegenheid is om aandacht aan de inhoud van de teksten te besteden.

· Combinatieklassen.
Het aantal secties dat in de bovenbouw onderwijs in combinatieklassen verzorgt, is bij de invoering van de tweede fase gehalveerd!

Raadpleegdag 11 maart 2002

Op grond van de vakinhoudelijke gegevens van het onderzoek heeft hetzelfde team dat de vragenlijst heeft ontwikkeld, voorstellen gedaan voor negen gespreksthema's op een Raadpleegdag van classici. Per gespreksthema werd het probleem beschreven waarbij gebruik werd gemaakt van de onderzoeksgegevens, en werden ook een discussievraag en mogelijke oplossingen aangereikt. Bij de ontwikkeling is steeds inhoudelijk overleg en afstemming geweest met het bestuur van VCN. Het bestuur heeft met de uiteindelijke versie van de thema's en de werkwijze ingestemd.

Vóór de Raadpleegdag (11 maart 2002) is het document 'Gespreksthema's' aan de secties die zich als deelnemer hadden aangemeld, opgestuurd. Zo had men de gelegenheid om zich nog goed inhoudelijk voor te bereiden. 

Op de Raadpleegdag waren ongeveer 150 classici bij elkaar (de grens van de capaciteit). Aan het begin heeft Mannus Goris de onderzoeksresultaten gepresenteerd. De dagvoorzitter heeft aan de deelnemers een richtvraag voor de hele dag meegegeven of naar aanleiding van alle geconstateerde gegevens er een grondige herziening van examenprogramma nodig was. Over de vraag werden tijdens de eerste discussieronde meningen uitgewisseld. Aan het eind van de dag bleek dat men minstens een bijstelling wilde over de verhouding ce-se en de regels rond genre, auteurs en het aantal pagina's. Maar er waren ook geluiden dat men door een vraag om grondige herziening kon aangeven hoe ernstig de problemen zijn.

Alle aanwezigen hebben over drie thema's in drie rondes gediscussieerd. Van de verslagen per groep heeft de veldadviseur een rapport gemaakt. De volledige tekst staat www.slo.nl/veldadvisering onder de titel"Toekomstperspectief Klassieke Talen en KCV op HAVO en VWO, enzovoort" Hieronder worden conclusies en aanbevelingen in het kort weergegeven.

Conclusies

1. Er zijn serieuze problemen met de uitvoering van het examenprogramma voor Klassieke Talen. De teksten zijn zowel inhoudelijk als (met name) grammaticaal (te) complex. Het lukt maar ten dele leerlingen op het vereiste niveau te brengen; daardoor is de voorgeschreven stof niet 'studeerbaar' voor hen: zij kunnen de teksten niet zelfstandig vertalen. Naast allerlei andere zinvolle suggesties voor oplossingen blijft dé oplossing: meer contacturen.

2. Over de vertaalvaardigheid is de conclusie dat de vertaaldidactiek in de praktijk voor verbetering vatbaar is. Er is onder andere een behoefte aan een doorlopende leerlijn van de onderbouw naar de tweede fase. Anderzijds zijn er geluiden dat leerlingen vervreemd zijn van leerwerk en een vrijblijvende 'werkstukmentaliteit' tonen. Ook zou de verhoging van het aantal contacturen volgens weer anderen bijdragen aan de vergroting van vertaalvaardigheid.

3. De vertaalopdracht moet, vindt men, onderdeel van het ce blijven, vindt het overgrote deel. Vertalen is onze 'core-business'. 

4. Er moet in de aanpak van de vertaalhulp een grotere overeenkomst komen tussen examenboeken en het examen. Voorbeeld: als het woordenboekgebruik een onderdeel is van de toetsing op het examen, is het onverstandig om in examenboeken bijna alle woorden in woordenlijsten te plaatsen zodat leerlingen nog maar weinig het woordenboek hoeven te gebruiken. Algemeen gevoelen is dat men een Grieks woordenboek mist dat voor leerlingen met de huidige leerlijn hanteerbaar is. 

5. Ook de didactiek in de examenboeken is voor verbetering vatbaar. In de vertaalhulp is vaak geen leerproces verwerkt: bijvoorbeeld een voor leerlingen duidelijke communicatie over wat zij op een bepaald moment dienen te beheersen. 

6. De regelgeving over de strikte scheiding van het schoolexamen en het centraal examen is niet handig. Men heeft er behoefte aan om leerstof van het centraal examen ook in de toetsing van het schoolexamen op te nemen.

7. Er zijn goede en minder goede syllabi, vindt men. Bij de minder goede constateert men dat de teksten te moeilijk, te lang of te weinig boeiend zijn. De thematische benadering in de syllabus voor het ce mag niet een keurslijf zijn met als gevolg dat een tekstkeuze geforceerd overkomt. Het criterium moet blijven dat de teksten de leerlingen aanspreken. 

Aanbevelingen zijn (citaat uit de vermelde publicatie):

1. Verbetering van de vertaalvaardigheid

Ontwikkel een vertaaldidactiek die aan de volgende eisen voldoet:

· Het moet direct bruikbare publicaties opleveren.

· De vertaaldidactiek moet gericht zijn op een doorgaande ontwikkelingslijn vanaf de onderbouw tot en met de examenopgaven.

· Vertaaldidactiek moet ook gericht zijn op taalontwikkeling in het algemeen.

Eventuele reductie van het voorgeschreven aantal pagina’s

· Laat voor het ce het aantal pagina’s te vertalen tekst ongewijzigd.

· Heroverweeg het aantal te vertalen pagina’s in het se.

· Heroverweeg de voorschriften omtrent het aantal te lezen pagina’s in vertaling.

2. De keuze van de examenteksten

Breng in het examenprogramma zoveel mogelijk vrijheid in de keuze van teksten.

· Laat de voorschriften met betrekking tot het genre vervallen

· Breidt het aantal auteurs waaruit gekozen kan worden, uit.

· Maak een thematische benadering mogelijk zonder die verplicht te stellen.

· Maak het mogelijk dat delen van het ce-pensum in het se getoetst worden

3. De vertaalopdracht

Men kan zich richten op het bieden van meer vertaalhulp of op de ontwikkeling van vaardigheden in het gebruik van hulpmiddelen. 

· Welke keuze ook gemaakt wordt, laat de keuze consequent worden toegepast.

· Maak aan de hand van een afgerond stuk van een examenbundel en een bijpassende examenopgave zichtbaar wat beide keuzes in de praktijk betekenen.

· Maak aan de hand van deze uitwerkingen een keuze en betrek de VCN bij die keuze.

· De vertaalopdracht moet blijven als deel van het ce.

· Een vertaalopdracht alleen in het se is ongewenst.

· Herbezinning op de weging van de vertaalopdracht is gewenst.

· Maak het formeel mogelijk dat een vertaalopdracht uit de ce-auteur deel uitmaakt van het se

Met de uitkomsten van deze Raadpleegdag is een basis gelegd voor herziening van het examenprogramma. 

1.4.3 Internet

Er is nog steeds een redelijk grote activiteit op het gebied van uitwisseling van materialen via de community Grex van de digischool. 

Daarnaast zijn er classici-docenten die de door hen ontwikkelde ondersteuning van de leerlingen tijdens het vertalen op internet aanbieden: bijvoorbeeld de vertaalhulp bij de examenauteurs. 

Een site met de naam"Levend Latijn". (http://www.dynalyse.tmfweb.nl/index.htm) wijkt af. De doelgroep is leerlingen. De site presenteert een vertaalstrategische aanpak, met de naam 'dynamische analyse' of de woord-voor-woord-methode. De samenstellers Leo Nellissen en Robert Peters bieden enkele antieke en moderne teksten in het Latijn aan. Zij hebben die zo bewerkt dat leerlingen bij elke click op een pijl naar rechts een nieuw woord van de zin van een tekst te zien krijgen. De site geeft meteen de determinatie van het verschenen woord en meldt ook of het woord een valentie heeft die om een toevoeging vraagt waardoor een woordgroep ontstaat. Als de woordgroep ontstaan is, verschijnt er ook een vertaling van. Op deze wijze klikkend komt langzamerhand de hele zin in beeld. De effecten van deze aanpak zijn nog niet bekend; de site is pas sinds september 2002 toegankelijk. De dynamische analyse op zich kent als vertaalstrategische aanpak al een langere geschiedenis. Degelijk opgezette effectmeting is niet bekend.

1.5 Conclusies

1. Overladenheid, studeerbaarheid en vertaalvaardigheid

Er is een zeer zorgelijke situatie ontstaan in het onderwijsleerproces. Docenten vinden het programma overladen en beschouwen de teksten als grammaticaal te complex voor de meeste leerlingen. De leerlingen kunnen met de teksten niet uit de voeten en werken niet aan de vertaalopdrachten, onder andere vanwege hun gebrekkige vertaalvaardigheid en het gebrek aan motivatie om er veel tijd aan te besteden. Met andere woorden: het programma is niet studeerbaar in de toegemeten studielast, de leerstof wordt veelal eerder 'overgedragen': docenten vertalen bijvoorbeeld vóór. 

Er is sprake van een dilemma

het examenprogramma wordt aangepast aan de leerlingen die in de tweede fase zitten (dat wil zeggen: een vermindering van aantal pagina's of 'eenvoudigere' teksten) 

óf de leerlijn en de selectie van leerlingen worden afgestemd op de eisen van het huidige nieuwe programma. 

Aanbevelingen

· Start een discussie over het dilemma, met alle voors en tegens. 

· Ga na wat voor de meeste leerlingen wél een studeerbaar programma is. 

· Onderzoek eventueel mogelijkheden voor differentiatie in de leerlijnen en de toetsing.

2. Didactiek van vertaalvaardigheid

Er is geen didactisch consistente lijn van het leerproces van onderbouw naar de toetsing op een ce Bovendien zijn er discrepanties tussen de eerste en de tweede fase, tussen de aanpak in examenboeken en die in een vertaalopdracht van het ce, tussen de motivatie van zeer veel leerlingen en dat wat in een examenprogramma gehaald moet worden. 

Er zijn suggesties voor andere aanpakken zoals werken met vertaalstrategieën. Er is geen meting gedaan of de ontwikkelde aanpakken en instrumenten aantoonbaar effectief zijn; er is geen leerpsychologisch en didactisch onderzoek naar gedaan. 

Aanbevelingen

· Zorg ervoor dat er financiering van instanties als CITO, CEVO en SLO komt voor een gedegen evaluatie en foutenanalyse van het ce vertaalopdrachten vanaf 2001/2 tot en met 2003/4; het ce vertaalopdrachten vanwege het feit dat dit het enige, landelijk gelijke toetsmoment is. Doel: wat is nog haalbaar in de studielast van 480 uur?

· Zet alle ideeën en initiatieven voor aanpakken voor verhoging van vertaalvaardigheid bij elkaar op een site, zowel de initiatieven in het VO als in het WO.

· Dien onderzoeksvoorstellen in voor kleinschalige projecten of draag bij aan de totstandingkoming ervan door te communiceren met onderzoeksprogramma's bij lerarenopleidingen, het fonds kortlopend onderzoek van landelijke instellingen voor onderwijsondersteuning en SLO, met vakdidactici, met studenten die in het kader van hun opleiding, een onderzoek doen. 

· Ontwikkel een doorlopende leerlijn vertaalvaardigheid nadat de overheid en het veld een beslissing in het dilemma hebben genomen.

3. Thematische invalshoek van pensum ce

De thematische invalshoek ligt onder kritiek. Er zijn technische én didactische tegenwerpingen. De technische zijn in het Vakdossier 2001 uiteengezet: CEVO/CITO heeft er moeite mee bij het gelijkwaardig maken van examens en het integreren van de thematiek in de vraagstellingen. De docenten zijn soms niet gelukkig met de tekstkeuze en ervaren bij bepaalde syllabi een geforceerde samenstelling. Anderzijds zet Verhoeven helder uiteen waarom thematische pensumkeuze vanuit leertheoretische principes een prima uitgangspunt is. Hij geeft ook - tussen de regels door - criteria voor de thema's.

Anderzijds ligt er nog het probleem dat in het Vakdossier 2001 staat: in het ce komt weinig tot niks van het thema terug, vanwege de CEVO-systematiek voor gelijkwaardige examens.

Aanbeveling

Beleg in 2003 een conferentie over de eerste drie jaar (verplichte) thematische pensumkeuze. 

Evalueer daarvoor de ervaringen van gebruikers: examenmakers, docenten, boekmakers, (ex-)leerlingen. Zet voordien de winstpunten en problemen op een rij, bestudeer die, betrek suggesties voor oplossingen en voorstellen daarbij, ontwikkel criteria voor thematieken voor pensumkeuze en houd een besluitvormende discussie hierover. 

4. De auteurs voor het centraal examen

De teksten van de auteurs die voor het centraal examen zijn vastgelegd (Latijn: Cicero, Livius, Ovidius, Grieks: Herodotus, Euripides, Homerus) blijken complex, veel passages te complex, op grond van de score-gegevens uit het ce en de meningen van secties. Het is niet verstandig deze situatie te laten voortduren. Anders wordt de ketenreactie gecontinueerd: gebrek aan vertaalvaardigheid > veel vertaalhulp> geen opbouw van kennis en vaardigheden > geen goede resultaten bij de vertaalopdracht.

Aanbeveling

Ga na welke alternatieven er voor de genoemde auteurs voor handen zijn die ook als representatief voor de antieke literatuur kunnen beschouwd worden.

5. De veelheid en omvang van de problemen: een verkenningscommissie 

De omvang, veelheid en variatie van problemen zijn groot. Met een kleine herziening van het examenprogramma worden de problemen niet opgelost. Er is een andersoortige interventie nodig. Een heroverweging van het examenprogramma en van de examinering, in het ministerie als "groot onderhoud" gekarakteriseerd, is noodzakelijk.

Aanbeveling

Stel een verkenningscommissie in die - in overleg met het veld: leerlingen, docenten, schoolleidingen, deskundigen - de problemen in de actuele en toekomstige onderwijssituatie op een rij zet en oplossingsrichtingen verkent. Ken de verkenningscommissie een budget toe voor de te ondernemen activiteiten.
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2. Bevraging van auteurs en uitgevers van methodes

In de vakdossiers 2000 en 2001 zijn de perspectieven geïnventariseerd van docenten, didactici/experts, leerlingen, medewerkers van CITO en de vakgroep Klassieke Talen van de CEVO op de vakken Klassieke Talen in de Tweede Fase. In dit vakdossier wordt deze inventarisatie aangevuld vanuit het perspectief van auteurs en uitgevers van lesmaterialen voor Klassieke Talen in de Tweede Fase. Het doel is om de ervaringen van auteurs en uitgevers op tafel te krijgen met het vormgeven aan en invullen van de eindtermen en het examenprogramma. Daarbij gaat het vooral om de vraag waar zij problemen hebben ervaren en dus potentiële aanknopingspunten liggen voor revisie.

2.1 Lesmaterialen Klassieke Talen

Er zijn drie uitgevers actief op het gebied van Klassieke Talen: Hermaion (Lunteren), Eisma (Leeuwarden) en Thieme-Meulenhoff (Zutphen). De laatste heeft louter boeken uitgegeven die voor het schoolexamen Latijn te gebruiken zijn; de eerste twee geven naast lesmaterialen voor het schoolexamen elk jaar voor elk van de twee Klassieke Talen een boek uit dat over het examenpensum gaat en dat examenkandidaten gebruiken bij de voorbereiding op het ce. 

Er zijn twee interviews gehouden: één met Caroline Fisser als (co-)auteur van een aantal boeken van de uitgeverij Hermaion, één met Charles Hupperts als (co-)auteur van een aantal boeken van de uitgeverij Eisma - Edumedia. 

In de periode waarin de interviews moesten plaatsvinden, waren er geen auteurs van de uitgeverij Thieme-Meulenhoff die tijd ter beschikking hadden voor een interview.

Bij de interviews dienden deze vragen als leidraad:

1. Welke problemen die met het nieuwe examenprogramma samenhangen, hebben de auteurs gehad bij het maken van lesmateriaal?

2. Geven de problemen aanleiding tot verandering of verduidelijking van eindtermen?

3. Zijn er andere suggesties voor de herziening van het examenprogramma?

2.2 Interview met Charles Hupperts (van uitgeverij Eisma-Edumedia)

Het interview vond plaats op 8 februari 2002.

Charles geeft tevoren aan dat zijn opmerkingen voortkomen uit zijn ervaringen als auteur en docent.

Het domein Taalreflectie

De moeilijkheidsgraad van de teksten is voor leerlingen zo hoog dat auteurs van boeken genoodzaakt zijn ongelooflijk veel vertaalhulp (woordbetekenissen, hulp bij woordvolgorde, zinsconstructies) bij de Latijnse en Griekse teksten te geven. Anders kunnen de leerlingen deze niet vertalen. "De aantekeningen die wij moeten geven, rijzen de pan uit!" Ook het opbouwen van de woordenkennis via woordenlijsten helpt niet. "Het blijkt teveel gevraagd!" De auteurs kiezen bij de schoolexamenboeken toch voor enkele complexe teksten die zowel esthetisch als inhoudelijk leerlingen iets bieden.

Eindterm 1

"Het woordenboek is een crime!" Leerlingen hebben nog te weinig zicht op de talen om alle betekenissen en verwijzingen in de woordenboeken, ook in het nieuwe Latijnse woordenboek van Pinkster, te kunnen overzien. Bij het examen moet zoveel vertaalhulp staan dat kandidaten het woordenboek niet nodig hebben. "Hoe minder zij in het woordenboek kijken, des te geringer is de kans dat zij fouten maken! Het is een handicap voor de leerlingen!" Het streven van de auteurs van Eisma is leerlingen zo min mogelijk tijd laten besteden aan het opzoeken van woorden in woordenboeken om zoveel mogelijk tijd over te houden om de teksten te vertalen en te lezen. Het nieuwe Griekse woordenboek zal dan ook een driedubbele woordenlijst van max. 300 pag. zijn waar achter de woorden twee, hoogstens drie betekenissen staan, zonder voorbeelden en zo simpel mogelijk. 

De formulering "de kandidaat kan met behulp van een woordenboek een Latijnse/Griekse tekst vertalen" kan wel blijven staan; alleen heeft het toekomstige woordenboek Grieks een totaal ander karakter gekregen dan het huidige en het woordenboek van Pinkster. De toevoeging van een grammaticale samenvatting is ook noodzakelijk.

Wat het kunnen vertalen betreft: de ervaring leert dat de leerlingen nog in de zesde klas, bij het vertalen van het examenpensum, bezig zijn met taalverwerving, de taal leren. "We kunnen dus niet meer al te hoge eisen stellen aan de taalreflectie, daar moet je voorzichtig mee zijn. Wij kunnen blij zijn als zij de coniunctivus herkennen, laat staan dat zij uit zichzelf de finesses van de betekenis qui met coniunctivus kunnen bedenken. Dat hebben zij in hun hele leven misschien twee of drie keer gezien". Eigenlijk is het ook ongerijmd dat zij op een ce dan een soortgelijke tekst voorgelegd krijgen om te vertalen, terwijl zij nog in een elementair taalverwervingsproces zitten.

De boeken proberen de leerlingen wel toe te rusten om de ce-vertaalopdracht te kunnen maken, onder andere door extra-vertaalopdrachten toe te voegen waarmee zij zich kunnen oefenen. Maar je kunt geen hoge verwachtingen koesteren van hun eindniveau. Overigens, het is daarbij niet duidelijk wat je eigenlijk dan onder ' vertalen' verstaat: een aantal woordjes achter elkaar zetten of met begrip en inzicht een Nederlandse tekst maken. 

Eindterm 2

Auteurs moeten de teksten zeer intensief hebben bestudeerd om vragen naar tekstelementen te kunnen stellen die opbouw en samenhang van teksten zichtbaar maken. Het is in die zin een moeilijke eindterm dat leerlingen weinig taalkennis hebben, ook nog in de zesde klas. Het is de vraag of deze eindterm nog haalbaar is. 

Eindtermen 3 en 4

In de boeken van Eisma komen veel vragen voor die leerlingen laten oefenen met de vaardigheden van de eindtermen 3 en 4. Deze zorgen dus niet voor een probleem. Deze eindtermen zouden meer aandacht in de examens kunnen krijgen. 

Het domein Tekstreflectie

In de boeken komen veel vragen naar tekstreflectie voor. Maar in de onderwijspraktijk komt Hupperts als docent er vaak niet meer aan toe, vooral vanwege tijdgebrek. Het is voor hem de vraag of je dergelijke vragen in die hoeveelheid in de boeken nog moet handhaven. Er zijn wel leerlingen die eraan werken, bijvoorbeeld als voorbereiding op een toets; die vragen ook om de antwoordbladen bij die vragen.

Vanwege verminderde kennis van leerlingen en tijdgebrek (de drastische verlaging van de studielast en het aantal contacturen, soms twee uur) is het domein 'overdone'. Je kunt er bij het maken van schoolboeken vanwege die twee redenen niet meer een verantwoorde plek aan geven. In dit domein zou geschrapt moeten worden. De leerlingen hebben al zoveel moeite om de zinnen te vertalen en te begrijpen ("echt weten wat er staat") dat veel van die specificaties als 'inhoud, vorm en opbouw van een tekst in verband brengen met de communicatieve situatie' teveel is. Vertelde tijd, verteltijd, stilistische middelen, enzovoort, dat soort dingen gaat tever. "Je hebt je handen er al vol aan om die twintig pagina's met de leerlingen goed te kunnen doornemen!"

Hupperts maant in dit verband de syllabusmakers om met deze nieuwe situatie terdege rekening te houden. Zij zouden zich moeten beperken bij de toepassing van dit domein van tekstreflectie (vooral eindtermen 9 en 10) tot het thema en de auteur die zij onder handen hebben: neem niet te veel leerstof op, niet teveel stilistische kenmerken, geen wetenschappelijke commentaren overnemen ("Het gaat om leerstof voor leerlingen die de taal niet volledig kennen; daarbij past het niet om leerstof onder andere op grond van wetenschappelijke commentaren te kiezen!"), enzovoort Bij het maken van de examenboeken is hij verplicht allerlei leerstof die bij het domein tekstreflectie hoort, op te nemen waarvan hij betwijfelt of leerlingen deze ooit kunnen beheersen. Ook bij eindterm 11 heeft Hupperts twijfels of leerlingen die nog wel kunnen uitvoeren. Deze wordt wel in vragen uitgewerkt, maar leerlingen kunnen dergelijke vragen bijna niet aan. Met de keuze van een aantal ce-pensumthema's is hij niet tevreden. Soms vindt hij dat het thema niet bij de gekozen teksten past. Overigens, ook in het ce komen (bijna) geen vragen voor die uit de eindtermen 9, 10 en 11 af te leiden zijn noch vragen die op het thema terug te voeren zijn. Ook op grond van deze ervaring beperken zijn auteursteams vragen over dit domein.

Met het feit dat de genre-indeling in het schoolexamenprogramma gehanteerd wordt, is Hupperts niet ongelukkig. Het is de gemakkelijkste invalshoek. Je moet de leerlingen de meest waardevolle teksten kunnen voorleggen, je moet dus niet te veel kaders hebben die dat verhinderen. En de verplichte thematische invalshoek kan soms zo'n frustrerend kader zijn.

Het domein Cultuurreflectie

Bij de schoolexamenboeken en (centrale) examenboeken hebben de auteurs niet veel vragen opgenomen die op dit domein betrekking hebben. Vragen bij eindterm 12 komen alleen voor als de syllabus er aanleiding toe geeft. De auteurs zorgen wel voor vragen bij eindtermen 13 en 14, maar niet veel. 

Hupperts raadt eigenlijk aan om eindtermen 13 en 14 te schrappen. Hij ziet deze als aanleidingen voor de syllabusmakers om veel leerstof te bedenken en in de syllabi op te nemen. De auteurs van de examenboeken hebben daarbij moeite om die weer op een afdoende wijze te didactiseren. Hij verwijst daarbij onder andere naar de Liviussyllabus van het ce 2003. 

Het domein Zelfstandige oordeelsvorming 

Hupperts heeft dit domein vaak gehanteerd bij filosofische teksten. 

Het domein Oriëntatie op studie en beroep

Hiermee hebben de schoolboeken weinig gedaan.

Het domein ICT

In de schoolboeken zit een enkele praktische opdracht waarbij ICT daadwerkelijk gebruikt moet worden.

Inrichting 20 pag. ce en 30 pag. se

De thematische invalshoek heeft enkele keren tot leerstof geleid die niet goed viel.

Hupperts is ook tegen het vermelden van het maximumaantal van 50 pag. vertaalde tekst bij het examenpensum in de examenregeling. Daardoor worden er veel pagina's in een geforceerd verband met het thema geplaatst. Als voorbeeld noemt hij het feit dat de brief van Petrarca over de beklimming van de Mont Ventoux in de syllabus Livius staat: het verband met het pensumthema is flinterdun. "Dit kan de bedoeling van de thematische invalshoek niet zijn geweest". Hij stelt een maximum van 10 pag. voor. De focus moet op de Latijnse en Griekse tekst gericht zijn, vanwege het tijdgebrek.

De genre-indeling heeft Hupperts niet als richtlijn gebruikt bij het samenstellen van de se-boeken. Hij vindt de opbouw van moeilijkheidsgraad een belangrijker uitgangspunt: dus eerst Bijbelteksten, Martialis, en daarna de moeilijkere teksten waarvan de meeste wel onder de in de examenregeling vermelde genres vallen. Hij vindt die genre-indeling dus ook niet nodig. 

Betreffende het aantal van min. 45 pag. vertaalde tekst in het se:

In de Eisma-boeken zijn de vertaalde teksten opgenomen. Maar Hupperts raadt aan om dat vermelde aantal uit de regeling te schrappen. De leerlingen hebben alle tijd nodig voor de 30 pagina's Griekse en Latijnse tekst.

Met praktische opdrachten heeft Hupperts geen probleem gehad.

Conclusies uit het interview met Hupperts:

· Hupperts vindt dat kandidaten in de zesde klas eigenlijk nog steeds bezig zijn met het taalverwervingsproces. Je kunt dan eigenlijk moeilijk verwachten dat ze zelfstandig een complexe tekst kunnen vertalen. 

· Hupperts geeft aan dat het noodzakelijk is om de eindtermen te minimaliseren. De didactische situatie voor de Klassieke Talen is door de tweede fase en het studiehuis zo veranderd dat leerlingen alle beschikbare tijd nodig hebben om de pensa te kunnen vertalen

2.3 Interview met Caroline Fisser (van uitgeverij Hermaion)

Het interview vond plaats op 21 januari 2002

Als inleiding geeft Caroline aan op welke wijze zij in de boeken de eindtermen hanteert. Zij houdt bij het maken van de vragen en opdrachten bij welke eindtermen daarin verwerkt zijn. En het aardige is dat haar door deze aanpak ook eerder passages opvallen die zich uitstekend lenen voor bepaalde eindtermen. 

Daarnaast heeft zij kritiek op de Syllabus van het CITO die op de eindtermen toelichting geeft en vooral in hoeverre deze het onderwijs Klassieke Talen veranderen. De toelichtingen zijn veelal te mager. 

Zij pleit ervoor om voor docenten per eindterm een zodanige toelichting te schrijven dat zij een leidraad zijn bij het maken van vragen en opdrachten voor schoolexamens.

Het domein taalreflectie

Fisser mist bij dit domein een eindterm. Antieke auteurs maken vaak op bijzondere wijze gebruik van de taal: door stilistische middelen te combineren, door poëtisch taalgebruik, door een persoonlijke manier van beschrijven van een natuurverschijnsel, (bijvoorbeeld veelvuldig gebruik van metaforen) enzovoort Zij vindt dat leerlingen deze bijzondere wijze van taalgebruik zouden moeten kunnen herkennen en toelichten. Zij vindt dat deze vaardigheid niet bij een van de eindtermen onder te brengen is.

Over het gebruik van het woordenboek (zie eindterm 1) laat zij noteren dat oefeningen in boeken van Hermaion (nl. de uitgave "Ovidius en Caesar") leerlingen aanleren het woordenboek adequaat te gebruiken; de basiselementen voor het op juiste wijze opzoeken (denken aan de verbuigingstypen bijvoorbeeld) zouden daarvoor al in de onderbouw aangeleerd moeten worden; zoals in ROMA, de leergang van Hermaion. Het brengt haar tot de uitspraak: "Het woordenboek is je beste vriend." Dus eindterm 1 behoeft wat haar betreft geen verandering. Zij adviseert docenten om leerlingen vaker in de les het woordenboek te laten gebruiken en thuis de opzoeklijstjes in de examenuitgaven.

Wat de vertaalopdracht in het ce betreft heeft zij richting CEVO een advies: 

· zorg voor goede oriëntatie op de inhoud (een betere dan nu) en een goede oriëntatie op de taalmiddelen.

· gebruik bijvoorbeeld materiaalfactoren om leerlingen om allerlei valkuilen te leiden: bijvoorbeeld het vet drukken van woorden die een woordgroep vormen in een hyperbaton of het bieden van zinschema's. Zij biedt in haar boeken op deze manier leerlingen een vertaalhulp.

Bij eindterm 1 zou dan een aanvulling 'indien de zin (te) complex is, worden compenserende maatregelen genomen' de mogelijkheid bieden om de zinnen in een vertaalopdracht ' vertaalbaar' voor leerlingen te maken.

Zij heeft wel veel moeite gehad om eindtermen 3 en 4 goed te interpreteren. Zij volgt de interpretatie die in de Syllabus van CITO staat: eindterm 3 gaat over de inhoud, eindterm 4 over de taal. 

Bij eindterm 4 zou eigenlijk explicieter moeten: gaat het om systeemverschillen op woord-, zins- of tekstniveau? De CEVO kan dat op haar manier interpreteren. Volgens haar zijn alleen de verschillen op zinsniveau haalbaar voor de huidige leerlingen. Bovendien zou zij graag willen zien dat ook vragen naar het taaleigen van een kernauteur zoals de VCKT dat omschrijft, onder deze eindterm vallen. Het is uit de eindterm niet duidelijk. 

Zij heeft behoefte aan een aanvulling. Zij zou aan de eindtermen willen toevoegen dat de leerlingen ook een waarde-oordeel geven over de geconstateerde verschillen en overeenkomsten. Voorbeeld: een vertaler deelt lange periodes op in vele korte zinnen of een vertaler verwerkt een anafoor niet in de vertaling. Leerlingen zouden daar een oordeel over moeten kunnen geven.

Iets wat volgens haar nog een zinvolle aanvulling zou zijn, is dat leerlingen aan de hand van een originele tekst en een vertaling de stijlverschillen tussen bijvoorbeeld twee auteurs kunnen herkennen. 

Het domein tekstreflectie

Eindterm 5 is eigenlijk zo weinig expliciet dat daaronder volgens haar alles valt wat niet onder 6 t/m 11 valt.

Zij kon met alle eindtermen uit dit domein goed uit de voeten behalve met eindterm 10. Eindterm 8 ('de essentie van een tekst weergeven') juicht zij toe; deze vraagt een goed overzicht en een abstractievermogen. Vragen om (tussen)kopjes te maken of vragen naar al of niet instemming met gegeven (tussen)kopjes kunnen leerlingen testen op beheersing van deze eindterm. 

Bij eindterm 9 ("karakteristieke opvattingen van een auteur herkennen en toelichten") heeft Fisser de toelichting in de Syllabus van CITO naast zich neergelegd. Bij lyrische dichters zullen die opvattingen andere dingen betreffen dan bij filosofische schrijvers. En het is in beide soorten teksten prima om leerlingen op het spoor van herkenbare opvattingen te zetten. De toelichting van de Syllabus vindt zij niet adequaat. Een aanvulling in de eindterm zou deze operationeler kunnen maken. 

Eindterm 10 moet volgens haar in tweeën gesplitst worden. Met het eerste deel 'inhoud, vorm en opbouw van de tekst in verband brengen met de communicatieve situatie waarin die ontstaan is' heeft zij grote problemen gehad. Op de eerste plaats moet het begrip 'communicatieve situatie' geëxpliciteerd worden; niet iedereen verstaat daar hetzelfde onder. Valt daaronder: auteursintentie, doelgroep, culturele context? Misschien biedt een verandering als 'de communicatieve situatie waarin de tekst gefunctioneerd heeft' in plaats van 'ontstaan is' meer mogelijkheden voor vragen. 

Met zowel de kernmerken van tekstsoorten als die van genres heeft zij weinig tot geen problemen gehad. Zij vindt vooral de herkenning van tekstsoorten zinvol. En de herkenning van genres kan volgens haar in veel teksten aan de hand van de herkenning van taalmiddelen, narratieve en stilistische middelen plaatsvinden. Misschien zou deze eindterm nog meer in relatie gebracht moeten worden met de taalreflectie. Want onder taalreflectie kan het herkennen en constateren van de taalmiddelen en stilistische middelen vallen; de relatie met de tekstinhoud kan de identificering van de tekstsoort of het genre tot gevolg hebben. Voorbeeld: de vele coniunctivi adhortativi, vele imperativi, de vele gerundivum-met-esse-zinnen in Seneca's brieven geven duidelijk het persuasieve karakter aan.

Eindterm 11 vindt zij niet eenvoudig. Maar bij haar analyse van de teksten heeft zij wel passages aangetroffen die opvallend opgebouwd waren en in het oog springen. Leerlingen moeten hun kritische zin dan hanteren om die opvallende passages als opvallend te herkennen. Ook hier zou een verduidelijking met bijvoorbeeld een voorbeeldopdracht nuttig zijn.

Het domein Cultuurreflectie

Eindterm 12 vergt eerst veel tekstanalyse en kost veel tijd. Fisser besteedt daaraan veel energie; zij vindt het juist prachtig om vragen voor deze eindterm te bedenken. Ook vragen naar waarden en normen vallen hieronder.

Bij eindterm 15 weet Fisser niet wat met 'typen van argumenten' bedoeld is: gaat het om zoals de syllabus van CITO aangeeft, om typen van argumenten uit de argumentatieleer of om typeringen als gevoelsargumenten, enzovoort? Zij kan zich die eerste uitleg wel voorstellen bij een auteur als Seneca; leerlingen hebben zich dan in verschillende typen argumenten uit de argumentatieleer geoefend; dan kun je eventueel naar een actieve beheersing daarvan vragen. Maar bij andere genres niet.

Fisser stelt voor het woord 'stelling' te vervangen door 'uitspraak' of 'mening'. In de literatuurdidactiek worden aan leerlingen uitspraken voorgelegd over literaire werken of existentiële opvattingen daarin. Aan leerlingen wordt gevraagd of zij daarmee kunnen instemmen en hun keuze kunnen motiveren met verschillende soorten argumenten. Deze eindterm zou door een dergelijke formulering minder zwaar worden. Zij benadrukt dat deze met voorbeeldopdrachten toegelicht kan worden.

Het domein Oriëntatie op studie en beroep

Fisser heeft hieraan in de tweede-fase-boeken geen aandacht besteed; ze heeft dat wel in haar onderbouwboeken uitgewerkt. Haar is het niet duidelijk geweest wat zij daarmee in haar tweede-fase-boeken moest: Klassieke Talen is voor geen enkele studie of werk een vereiste. Na een toelichting mijnerzijds stelde zij voor dat voor dit domein suggesties gemaakt zouden moeten worden.

Het domein ICT

Fisser verwerkt dit domein in praktische opdrachten.

Conclusies uit het interview met Fisser:

· Fisser vindt het nodig dat door een of andere instantie bij de eindtermen operationele toelichtingen voor docenten geschreven worden met suggesties voor vragen voor schoolexamens.

· Fisser vindt dat de kandidaat na de vergelijking tussen een Griekse of Latijnse tekst en een vertaling ook een waarde-oordeel over de vertaling zou moeten kunnen geven.

· Fisser stelt enkele ingrepen voor bij de vertaalopdracht in het ce.

· Fisser vraagt bij de eindtermen Tekstreflectie om toespitsingen, herformuleringen en aanpassingen van eindtermen 5, 9, 10.

· Fisser vindt dat in eindterm 15 het woord 'stelling' vervangen wordt door 'uitspraak of mening".

2.4 Vergelijking van de interviewresultaten en conclusies

Vergelijking

Hupperts en Fisser oordelen vanuit verschillende standpunten over het examenprogramma. 

· Fisser bekijkt en verwerkt de eindtermen systematisch in haar boeken en vormt daar waar die onduidelijk zijn een eigen interpretatie. Zij voegt graag nog aspecten van analyse en interpretatie toe: beleving en esthetische oordeelsvorming. 

· Hupperts verwerkt in zijn oordeel over de eindtermen zijn waarnemingen ten aanzien van wat voor leerlingen haalbaar is. Een statement als: "De leerlingen zijn in de zesde klas nog met het taalverwervingsproces bezig" rukt aan de basis onder het geheel van de eindtermen. 

· Fisser doet moeite om de eindtermen te doorgronden en van daaruit wijzigingen en aanvullingen voor te stellen.

· Hupperts zou het liefst om pragmatische redenen veel eindtermen willen schrappen; immers, de leerlingen kunnen die niet aan en in het centrale examen worden geen of bijna geen vragen gesteld die op deze eindtermen gericht zijn.

De vergelijking tussen de opvattingen van beide auteurs is hieronder in een tabel gezet.

	Domein/Auteur
	Hupperts 
	Fisser

	
	minimaliseer het aantal eindtermen 
	heeft behoefte aan toelichtingen en voorbeelden bij eindtermen

	Taalreflectie 
Eindterm 1 
	Het vertalen van de pensumteksten en van een vertaalopdracht ce is niet in overeenstemming met de situatie waarin leerlingen zich bevinden; zij zitten midden in het taalverwervingsproces en moeten toch een complex tekst als toets voor kennis kunnen vertalen.
	De vertaalopdracht in het ce kan aangepast worden aan wat leerlingen kunnen en kennen; bijvoorbeeld materiaalfactoren (vetdruk voor een hyperbatonwoordgroep)

	
	Om leerlingen te kúnnen laten vertalen staat in de lesboeken veel vertaalhulp. 
	

	
	Het woordenboek is een crime; eerder een handicap. Dus voegen wij liever veel woorden in de lijsten toe om zomin mogelijk tijd kwijt te zijn aan opzoeken van woorden.
	Het woordenboek is je beste vriend; wij nemen in het schoolexamenboek Ovidius en Caesar oefeningen op voor woordenboekgebruik

	
	Toegevoegd moet worden het grammatica-katern dat geraadpleegd mag worden.
	idem

	Eindterm 2
	Een (waarschijnlijke te) moeilijke eindterm voor leerlingen; daarom zijn er daarom niet veel opdrachten opgenomen in de lesboeken.
	

	Eindterm 3 en 4
	In de boeken komen er veel opdrachten over. Gewenst: ook meer opdrachten in ce hierover.
	Idem.
Mogelijke toevoeging: een beargumenteerd waarde-oordeel over vertalingen.

	Tekstreflectie:
Algemeen
	Vanwege beschikbare tijd en niveau van leerlingen 'overdone'. Leerlingen kunnen opdrachten voor dit domein niet aan. Beperk het tot vragen over het thema en auteur (eindterm 9). 
Er komen weinig tot geen vragen over in ce 
Genre-indeling in se is de gemakkelijkste invalshoek. Hanteert deze niet bij de opzet van de boeken
	Als auteur kon zij prima uit de voeten met de eindtermen behalve eindterm 10. Een eindterm als 8 prikkelt ook het abstractievermogen.

	Eindterm 5
	
	Te weinig specifiek; hieronder valt alles wat niet eindterm 6 t/m 11 valt.

	Eindterm 10
	
	In tweeën splitsen. Nog eens bestuderen of tekstsoorten en genres in relatie kunnen worden gebracht met bepaalde taalmiddelen

	Eindterm 11
	twijfels of deze nog mogelijk is voor huidige leerlingen
	niet simpel; toch bij bepaalde passages goed mogelijk

	Cultuurreflectie
Algemeen:

	weinig vragen hierover in de lesboeken
	

	Eindterm 12
	vragen alleen als de syllabus erom vraagt
	kost veel analyse-/interpretatie-tijd van auteurs

	Eindtermen 13 en 14
	schrappen; zijn aanleiding voor syllabusmakers veel leerstof op te nemen
auteurs hebben moeite om die te didactiseren
	

	Eindterm 15
	bij filosofische teksten goed mogelijk
	onduidelijkheid over het zinsdeel "eventueel met behulp van nadere aanwijzingen met betrekking tot omvang en te gebruiken (typen van) argumenten"


De verschillen in standpunt zijn een afspiegeling van twee manieren van omgaan met het examenprogramma en komen waarschijnlijk overeen met de twee hoofdstromen in het onderwijsveld: 

1. een benadering die de eindtermen als verrijkende en verder reikende invalshoeken voor de tekstbestudering beschouwt. Docenten met deze benadering verwerken dergelijke tekstbestudering in hun onderwijs en in hun schoolexamentoetsing. Voor hen maakt het niet of in het ce de eindtermen wel of niet in de vraagstellingen aan bod komen. 

2. een benadering die je eerder pragmatisch kunt noemen. Hierbij wordt veel van het didactisch handelen afgeleid van wat in het ce aan vraagstellingen opgenomen komt. Ook in het schoolexamen komen deze dan niet voor of althans zo min mogelijk. Overigens gebeurt dat hier en daar om respectabele redenen zoals in het interview met Hupperts naar voren komt: leerlingen die midden in een taalverwervingsproces zitten, hebben nog geen vermogen om 'over de tekst heen' te kijken. 

Conclusies over beide interviews

1. De opvattingen over de eindtermen en over wat die van leerlingen vergen, verschillen wezenlijk.

2. Hupperts doet aperte uitspraken over wat wél of niet kan; bijvoorbeeld ten aanzien van de combinatie van taalverwerving en het kunnen beantwoorden van vragen die recht doen aan een aantal eindtermen.
Het is de vraag of deze uitspraak in zijn algemeenheid klopt.

3. Fisser vindt een aantal eindtermen niet duidelijk en zou uitwerkingen daarvan voor handen gehad willen hebben. Zij vindt onder andere van eindterm 10 dat die gesplitst moet worden.
De suggestie om bij de vergelijking van vertalingen ook een waarde-oordeel te vragen past bij de geest van het examenprogramma. 

4. Bij het maken van lesboeken is een verschil: kies je de pragmatische invalshoek bij het kiezen van vraagstellingen en opdrachten (dus niet alle eindtermen als uitgangspunt voor het boek) of probeer je alle in de syllabus verwerkte eindtermen aan bod te laten komen in het lesboek, ook als die niet zo vaak of helemaal niet aanleiding voor vraagstellingen zijn in het ce? 

5. In beide interviews is het effect van de wijze waarop de lesboeken aan een bijdrage leveren aan de vergroting van vertaalvaardigheid, niet ter sprake gekomen: leren de leerlingen door de boeken (beter) vertalen? Er zijn wél voorstellen gedaan voor de manier waarop bij de vertaalopgave van het ce ondersteuning geboden kan worden aan de kandidaten.

6. Beide auteurs vinden het woordenboek en de grammatica een welkome ondersteuning bij het vertalen in het ce.

Aanbevelingen

Vanwege de grote verschillen van inzicht zijn er niet veel aanbevelingen te geven voor de herziening van examenprogramma's waarover de auteurs het eens zouden zijn. De eerste twee kunnen wel uit de interviews opgemaakt worden. De derde is meer een 'vertaling' van de problematische situatie: de grote verschillen van inzicht bij de auteurs.

1. Voeg bij eindterm 1 het grammatica-katern toe als hulpmiddel.

2. Verduidelijk een aantal eindtermen die onduidelijk zijn.

3. Stel een verkenningscommissie in die de geconstateerde problemen en discrepanties in kaart brengt, als opstap naar groot onderhoud met een mogelijke heroriëntatie van de examenprogramma's met de mogelijke keuze van andere examenauteurs en een met haalbare examinering

3. Voorlopig voorstel voor herziening van het examen-programma Klassieke Talen vwo

3.1 Waarom herziening?

In 2005 staat een herziening gepland van alle examenprogramma’s van de vakken die deel uitmaken van de tweede fase. Voor deze herziening zijn twee redenen:

a. Per 1 augustus 2005 wordt de hele profielstructuur van de tweede fase aangepast (deze operatie staat bekend onder de naam Continuïteit en Vernieuwing). Voor veel vakken (niet alle) betekent dit een verandering in de hoeveelheid studielasturen. Een aantal vakken krijgt ook een andere positie binnen de profielen of in het geheel van de tweede fase. Dit heeft consequenties voor de examenprogramma’s van deze vakken.

b. Bij de start van de tweede fase in 1998 was al voorzien dat de examenprogramma’s van de vakken eens in de 5 jaar herzien zouden worden, op grond van ervaringen die ermee werden opgedaan in het onderwijsveld. De in 2003 geplande herziening is uitgesteld tot 2005, opdat ze gecombineerd kon worden met de veranderingen die voortkwamen uit Continuïteit en vernieuwing. 
Ten behoeve van deze periodieke herziening hebben het Instituut voor Leerplanontwikkeling SLO en het Adviespunt Tweede Fase de afgelopen jaren gegevens verzameld in het onderwijsveld. Hun bevindingen moeten nu verwerkt worden in de nieuwe examenprogramma’s.

3.2 Het huidige programma van het vak klassieke talen

Het huidige examenprogramma van Klassieke Talen is integraal te vinden in bijlage 1. Hieronder volgt een samenvattende beschrijving van de meeste domeinen.

Domein A: Taalreflectie

Dit bevat de eindtermen waarin kennis en vaardigheden beschreven staan die kandidaten moeten beheersen met betrekking tot het Grieks of het Latijn zelf: vertaalvaardigheid, verschillen tussen taalsystemen van Klassieke Talen en Nederlands, en verschillen tussen vertalingen en het origineel.

Domein B: Tekstreflectie

Dit bevat de eindtermen die de tekst-interne kennis en vaardigheden van de kandidaten beschrijven: 

· het tekstbegrip, 

· de tekstcoherentie en 

· de relatie tussen de vorm en het communicatiedoel van de tekst en tussen vorm en inhoud van de tekst. 

Domein C: Cultuurreflectie

Dit bevat de eindtermen die de kennis en vaardigheden betreffende de relatie tussen de tekst en de context waarin die functioneert, beschrijven: de relatie tussen de tekst en de culturele omgeving, tussen tekst en het thema van het examenpensum. 

Domein D: Zelfstandige oordeelsvorming

Kandidaten kunnen op gelezen teksten een eigen reactie geven en deze beargumenteren.

Bijzonderheden

In de examenregeling staat een aantal details beschreven over de hoeveelheid leerstof in het school- en centraal-examenpensum. Voor het centraal-examenpensum bestaat de leerstof uit 20 standaardpagina’s Griekse of Latijnse tekst uit één of meer auteurs en max. 50 pag. in de Nederlands vertaalde tekst van Griekse of Latijnse werken. De tekstkeuze sluit aan bij een centraal vastgesteld, jaarlijks wisselend thema.

Voor het schoolexamenpensum bestaat de leerstof uit minimaal 30 standaardpagina’s met Griekse of Latijnse teksten uit literaire genres en minimaal 45 pagina’s vertaalde tekst. De auteur(s) en genres van deze Griekse of Latijnse teksten mogen niet overeenkomen met die van het centraal examen.

Verder heeft de CEVO de auteurs van de werken waaruit de leerstof voor het centraal examen wordt gekozen, vastgelegd. Voor Latijn zijn dat: Cicero, Livius en Ovidius, voor Grieks: Euripides, Herodotus en Homerus.

Per 1 augustus 2001 is de verplichting van minimaal één praktische opdracht bij klassieke talen vervallen. 

3.3 Veranderingen in positie en studielast van het vak klassieke talen

De positie van de klassieke talen is bij de eerste ronde verlichtingsmaatregelen veranderd. In de periode tot 1 augustus 2000 was het voor een gymnasiumdiploma noodzakelijk om de studielast van Grieks en Latijn (480 uur) boven op de studielast van een atheneumdiploma (4800 uur) te stapelen. Na die datum kon de studielast van een klassieke taal in het vrije deel worden opgenomen. 

De volgende verandering worden per 1 augustus 2003 ingevoerd:

· De scheidslijn tussen het centraal en het schoolexamen vervalt. De scholen mogen delen van de leerstof van het centraal examen meenemen in de toetsing van het schoolexamen.

· Voor 2005 worden de volgende voorstellen gedaan:

· De studielast wordt uitgebreid: van 480 uur naar 600 uur.

· De leerlingen in het profiel Cultuur en maatschappij mogen een klassieke taal als 'cultureel vak' kiezen. Een klassieke taal staat dus in het rijtje 'culturele' vakken waaruit leerlingen mogen kiezen: ckv2, ckv3, filosofie, geschiedenis of een klassieke taal. Daarnaast nemen zij wiskunde én een maatschappelijk vak in hun profiel op. 

· Kandidaten die een gymnasiumdiploma willen halen, plaatsen de studielast van 600 uur van een klassieke taal in het vrije deel. 

· Kandidaten van andere profielen plaatsen de studielast van 600 uur de klassieke taal in het vrije deel.

3.4 Bevindingen uit de vakdossiers klassieke talen en het onderzoek van SLO-VCN

Voor de periodieke herziening van het examenprogramma die oorspronkelijk in 2003 gepland was en nu doorgeschoven is naar 2005, heeft de SLO in opdracht van het Ministerie OC&W gegevens over de ervaringen met het programma in de praktijk verzameld. Deze staan verzameld in de Vakdossiers 2000 en 2001. 

Er zijn panels georganiseerd van docenten, leerlingen en didactici waarin naar de ervaringen van deze groepen werd gevraagd. Daarnaast zijn interviews over de werkbaarheid van het examenprogramma en de eindtermen gehouden met CITO- en CEVO-medewerkers en de Vervolgcommissie Klassieke Talen (de commissie die de thema’s en de leerstof voor het centraal examen vaststelt, als voorstel voor de Minister). In dit Vakdossier 2002 staan verslagen van interviews met auteurs en uitgevers van methodes over hetzelfde onderwerp. Tenslotte zijn bronnen bestudeerd: de vaktijdschriften voor docenten klassieke talen en de publicaties van het Adviespunt Tweede Fase en de Inspectie.

De volledige resultaten zijn te vinden in de Vakdossiers Klassieke Talen 2000, 2001 en 2002 (zie www.slo.nl, voortgezet onderwijs, herziening examenprogramma’s). 

Daarnaast heeft de SLO in samenwerking met de Vereniging van Classici Nederland een onderzoek naar de totale situatie van Klassieke Talen in het onderwijs gedaan; daarin waren ook vragen over het programma en de studielast in de tweede fase opgenomen. Deze gegevens zijn ingebracht op een raadpleegdag met 175 classici op 11 maart 2002. De deelnemers hebben gebrainstormd over voorgelegde, mogelijke oplossingen voor de geconstateerde probleempunten. Zie voor verslag op http://va.slo.nl/adviezen.html, onder de naam “Toekomstperspectief Klassieke Talen en KCV op HAVO en VWO”.

3.4.1 Bevindingen uit de hierboven vermelde bronnen

Samengevat luiden de voornaamste bevindingen over het examenprogramma:

1. Het programma is overladen, zo blijkt uit het onderzoek: leerlingen kunnen de totale leerstof van het schoolexamen en centraal examen niet binnen de toegekende studielast op een adequate wijze doorwerken;

2. Het merendeel van docenten constateert dat de complexiteit van de te vertalen en interpreteren Griekse en Latijnse teksten te groot is voor het in klas 5 en 6 bereikte niveau van kennis en vaardigheden. Daardoor leidt het zelfstandig vertalen noch tijdens het leerproces noch tijdens toetsen (zoals proefvertalingen en het centraal examen) tot succeservaringen of gunstige resultaten. Docenten willen graag meer contacturen om leerlingen effectief te ondersteunen bij het werken aan de leerstof;

3. Er is geen, althans weinig tijd om de inhoud van teksten ter sprake te brengen en zo uitvoering te geven aan een aantal eindtermen als ‘zelfstandige oordeelsvorming’;

4. Er is discussie over de besteding van de studielast en mogelijkheden van de didactiek: is het voor leerlingen binnen de studielast überhaupt wel mogelijk om teksten van de vastgestelde examenauteurs en andere auteurs van dit niveau zelfstandig te leren vertalen? Hoe zou een doortimmerde doorlopende leerlijn vanuit de onderbouw daaraan kunnen bijdragen? Hoe het ook zij, de uitgegeven lesmaterialen, vooral voor de Tweede Fase, zouden niet bijdragen aan de vergroting van de vertaalvaardigheid, zij helpen door hun aanpak ( “veel weggeven”) wél om veel van de leerstof (onder andere de 50 standaardpagina’s Grieks of Latijn) door te werken;

5. Enkele eindtermen en examenregelingen (bijvoorbeeld over de praktische opdrachten) moeten worden geactualiseerd;

6. Sommige eindtermen moeten anders en duidelijk worden geformuleerd, (bijvoorbeeld eindterm 10), andere moeten worden geïntegreerd of moeten vervallen; 

7. Na de tijdelijke maatregel (2000) dat voor een gymnasiumdiploma de studielast van een klassieke taal in het vrije deel opgenomen kon worden, is het aantal leerlingen dat een klassieke taal koos, in de scholengemeenschappen gestegen;

8. Er is een redelijk groot verschil in motivatie voor het werken aan klassieke talen tussen leerlingen van scholengemeenschappen en leerlingen van zelfstandige gymnasia. Leerlingen van beide schooltypen geven wel aan dat zij vertalen ‘leuk’ vinden, vooral als zij het gevoel hebben de opdrachten met een redelijk succesgevoel te kunnen uitvoeren;

9. De scheiding tussen de toetsing van het schoolexamen en de leerstof van het centraal examen verhindert dat de leerlingen hun beheersing van de leerstof van het centraal examen kunnen testen;

10. Er zit spanning tussen de jaarlijkse syllabus over het centraal-examenpensum en de systematiek die het CITO in opdracht van de CEVO bij het maken van examens hanteert. De Vervolgcommissie Klassieke Talen past de eindtermen van het programma zorgvuldig toe op de leerstof en specificeert deze in de syllabus. De systematiek van CEVO is om over meer jaren heen een gelijkwaardig examen te maken. Dat is – zo ervaart men - een ander uitgangspunt dan de systematiek die de Vervolgcommissie dient te hanteren in opdracht van de overheid. Door die spanning is het de vraag in hoeverre het examen een goede representatie is van het examenprogramma en de schoolpraktijk;

11. De Vervolgcommissie ziet in de naaste toekomst problemen bij het vaststellen van thema’s bij de per taal drie vastgestelde examenauteurs: het aantal thema’s van veel werken is niet oneindig, ook in verband met het niveau van vertaalvaardigheid van de kandidaten. Met name bij de Griekse auteurs speelt dat al een rol: bij tragedies zijn de mogelijkheden zeker niet onbeperkt. Ook hierbij is er een spanning met de systematiek van CITO-CEVO die herhaling van thema’s onwenselijk acht;

12. De beperkingen rond de literaire genres die in het schoolexamen gelezen mogen worden, zijn oncontroleerbaar, onwenselijk, en moeilijk uitvoerbaar bij bepaalde themakeuzen in het schoolexamen.

3.4.2 Conclusies

1. De uitbreiding van de studielast van 480 naar 600 uur zoals voorgesteld door het Ministerie, komt tegemoet aan de wensen van de docenten. Het is aannemelijk dat die uitbreiding ook meer contacturen oplevert, maar het is uiteindelijk aan de school om dat te bepalen;

2. De maatregel over de opheffing van de strikte scheiding tussen schoolexamen en centraal examen komt tegemoet aan de pedagogisch-didactische problemen; 

3. Er zijn op korte termijn een actualisatie en herziening noodzakelijk van enkele eindtermen;

Er is op lange termijn een heroverweging van het examenprogramma en de examenregeling noodzakelijk, inclusief van de opzet van de examens zelf. Er is in het didactisch proces een discrepantie geconstateerd tussen de beschikbare tijd en:


· hoeveelheid eindtermen

· complexiteit van teksten waarop die toegepast moeten worden (onder andere de geselecteerde examenauteurs)

· omvang van de voorgeschreven leerstof

· het beschikbare en bereikbare niveau van leerlingen

Bovendien zijn er problemen ten aanzien van de thematische aanpak, de relatie tussen syllabus en examen en onderscheid van literaire genres. 

Bij het laatste punt is het belangrijk om een dilemma vast te stellen: een aanpassing van het examenprogramma aan het niveau van leerlingen of aanpassing van de leerlingen aan het examenprogramma; dat wil zeggen: handhaving van het niveau van de leerstof, een aanpassing van de leerlijn die nodig is voor dat niveau en een daarop aangepaste toetsing en selectie van leerlingen in onder- en bovenbouw. 

Gezien de wijze waarop scholen zich nu profileren met het aanbod van klassieke talen, is de optie van de aanpassing van het examenprogramma en – regelingen reëler dan de tweede optie. Vanwege de samenhang tussen het examenprogramma en de literaire werken waaruit de leerstof gekozen wordt, is dan een heroverweging van het totale programma onvermijdelijk.

Advies

Stel een verkenningscommissie in die in samenwerking met het onderwijsveld de geconstateerde problemen en discrepanties op een rij zet, ideeën ontwikkelt om die op te lossen, en een basis legt voor een heroverweging van het examenprogramma, dit in het kader van groot onderhoud.

3.5 Voorstel voor herziening van het examenprogramma in 2005

De voorstellen die hieronder staan, zijn geschreven met het oog op een herziening in 2005. Zij zijn deels afkomstig uit de tussentijdse maatregelen die in het examenprogramma verwerkt moeten worden, deels uit de bevindingen van het veld. De voorgestelde aanpassingen betreffen alleen die eindtermen en regelingen die door een grote groep mensen als onduidelijk, niet actueel of problematisch beschouwd worden. 

Als de overheid tot een heroverweging van het examenprogramma en – regelingen besluit (in het kader van een zogenaamde “groot onderhoud”), moeten alleen de aanpassingen in 2005 plaatsvinden die voor de huidige onderwijspraktijk het meest noodzakelijk zijn. 

3.5.1 De eindtermen

Domein A: Taalreflectie

Eindterm 1 moet worden geactualiseerd. De aanvulling is cursief en vet afgedrukt: 

”De kandidaat kan met behulp van een woordenboek en een goedgekeurd grammatica-katern een Griekse/Latijnse tekst in het Nederlands vertalen”.

Toelichting:

Reeds nu gebruiken de kandidaten een minimale vorm van een grammatica tijdens het centraal examen. De CEVO heeft deze in 1998/1999 goedgekeurd als hulpmiddel bij het examen. 

Eindterm 3 moet worden geactualiseerd. De aanvulling is cursief en vet afgedrukt: 

”De kandidaat kan verschillen en overeenkomsten aangeven en toelichten tussen een of meer vertalingen van een Griekse/Latijnse tekst en het origineel.”
Toelichting:

In de huidige praktijk van het examen gebeurt dit al. Bovendien kwam de huidige eindterm voort uit de eerste voorstellen van de vakontwikkelgroep waarin ‘het origineel’ eerder een tekst betrof die niet van het pensum deel uitmaakte.

Eindterm 4 moet worden geactualiseerd. De aanvulling is cursief en vet afgedrukt:

“De kandidaat kan kenmerkende verschillen die samenhangen met verschillen tussen het Latijnse/Griekse en het Nederlandse taalsysteem, aangeven en toelichten, al dan niet aan de hand van een of meer vertalingen van een Latijnse/Griekse tekst en het origineel.”
Toelichting

De eindterm wordt in het huidige examen getoetst bij de behandelde Griekse/Latijnse pensumteksten waarvan de kandidaat al kennis heeft genomen; dan is het niet altijd noodzakelijk om een vertaling toe te voegen.

Domein Tekstreflectie

De vaardigheden in de eindtermen 5 t/m 10 vragen alleen toepassingen op Latijnse/Griekse teksten. 

Voorstel is om de toepassing te verruimen tot “pensumteksten”.

Toelichting

De aanduiding pensumteksten sluit ook de vertaalde teksten van Griekse/Latijnse auteurs in. Deze formulering biedt de examenmakers meer mogelijkheden voor vraagstellingen. Bijv. in een tragedie kan een dialoog in het Grieks worden gecombineerd met een vertaald, erop volgende koorlied. Bovendien kunnen dan ook over de vertaalde teksten vragen op begripsniveau worden gesteld zonder dat die in het tekstboekje van het centraal examen opgenomen zijn; deze behoren immers tot de leerstof.

Eindterm 10 

Huidige formulering:

De kandidaat kan inhoud, vorm en opbouw van een Latijnse/Griekse tekst in verband brengen met de communicatieve situatie waarin de tekst is ontstaan en hij kan kenmerken van de tekstsoort (verhalend, betogend, persuasief, en dergelijke) en het genre (epische poëzie, filosofisch proza, historisch proza, redevoering, dialoog en dergelijke) herkennen en toelichten.

Deze eindterm bevat teveel vaardigheden in één formulering. In elk geval moet deze worden opgesplitst. En uit de raadpleegdag valt af te leiden dat docenten een vaardigheid ten aanzien van de literaire genres niet zo relevant vinden.

Voorstel van andere formuleringen:

· De kandidaat kan tekstelementen selecteren die bijdragen aan de vorm en opbouw van een pensumtekst, en zo mogelijk, deze met de letterkundige termen aanduiden.

· De kandidaat kan bij pensumteksten verbanden formuleren tussen de inhoud, vorm en opbouw van een pensumtekst enerzijds en de context van ontstaan van de tekst en/of de auteursintentie anderzijds en deze aannemelijk maken met plausibele argumenten. De kandidaat kan daarbij zo mogelijk, uiteenzettende, beschouwende en betogende aspecten van teksten onderscheiden.

Toelichting

Het selecteren van tekstelementen en het benoemen van letterkundige termen (onder andere de stilistische middelen) is al gebruikelijk.

De vaardigheid met betrekking tot het herkennen van tekstsoorten komt ook in het examenprogramma Nederlands voor. 

De vaardigheid met betrekking tot de genres wordt als te specialistisch beschouwd.

Eindterm 11 kan dan vervallen.

Domein C: Cultuurreflectie

Eindterm 12:

Er is onduidelijkheid over de eindterm. Met enige aanpassing van de inhoud wordt het volgende voorstel gedaan:

De kandidaat kan de (cultuur)historische context van pensumteksten toelichten en, verbanden leggen tussen de pensumteksten en het leven van de auteur(s).

De andere eindtermen blijven ongewijzigd.

3.5.2 De examenregeling

De leerstof: de hoeveelheid en genres

Voorstel om aan de noodsituatie van overladenheid tegemoet te komen (zie gegevens van het SLO-VCN-onderzoek):

Beperk vanaf 2005 de vermelde aantallen pagina’s uit de regeling van het schoolexamen en maak er streefcijfers van. 

De formulering van 1.2 wordt dan:

Het schoolexamen heeft in ieder geval betrekking op de eindtermen 2 t/m 19 en alleen indien de school daarvoor kiest, ook op eindterm 1. 

De eindtermen worden geëxamineerd aan de hand van een door de school vastgesteld pensum van Griekse/Latijnse teksten en uit het Grieks en/of Latijn vertaalde teksten. De school zorgt voor een selectie van teksten die een beeld geven van verschillende aspecten van de Griekse/Latijnse literatuur en Griekse/Romeinse cultuur. De school streeft naar een pensum van minimaal 20 pagina’s Griekse/Latijnse tekst en minimaal 15 pagina’s vertaalde teksten die inhoudelijk hierbij aansluiten. Bij voorkeur worden geen Griekse/Latijnse teksten geselecteerd van de auteur uit wiens werk het pensum voor het centraal examen is samengesteld. Ook de onderwerpen van het schoolexamenpensum hebben zo min mogelijk verwantschap met dat van het examenpensum. 

Ook teksten en beeldmateriaal uit latere cultuurperioden kunnen in het pensum worden opgenomen. 

Toelichting

Het aantal pagina’s 30 pag. Grieks/Latijnse tekst plus minimaal 45 pagina’s vertaalde tekst is te hoog. Er is geen duidelijkheid over het aantal dat binnen de nieuwe studielast haalbaar en wenselijk, zo niet noodzakelijk is voor het verwerven van voldoende vertaalvaardigheid. Er is op dit moment eigenlijk geen voorstel mogelijk voor een ander aantal. 

Het voorstel hierboven is hybride en voorlopig. Er staat een richtgetal. Docenten hebben de ruimte en vrijheid om het didactisch proces af te stemmen op de leerlingengroep in hun school en in hun onderwijssituatie in dat jaar (bijvoorbeeld contacturen). Maar zij hebben wel de plicht om lagere aantallen te verantwoorden.

Het is noodzakelijk om tot 2005 te onderzoeken welk aantal pagina’s van Griekse/Latijnse teksten en vertaalde teksten haalbaar is. 

Ten aanzien van de genres vervallen in dit bovenstaande voorstel de beperkingen.

De passage “Ook teksten en beeldmateriaal uit latere cultuurperioden kunnen in het pensum worden opgenomen” wordt opgenomen in verband met een bepaling bij de toetsing.

Het schoolexamen

Voorstel voor de formulering vanwege de minder strikte scheiding tussen toetsing van schoolexamen en centraal-examenstof; dit voorstel komt van het Ministerie voorgesteld en is in overeenstemming met een wens van de docenten:

a. Toetsing met open en gesloten vragen.

Het beantwoorden van vragen over gelezen teksten, over niet tot het pensum behorende vertaalde teksten en over niet tot het pensum behorende teksten uit latere perioden – en eventueel beeldmateriaal – die verband houden met het pensum. De toetsing mag op een deel van het centraal-examenpensum betrekking hebben.

Ook een vertaling van een niet tot het schoolexamenpensum behorende Griekse/Latijnse tekst kan worden gevraagd indien de school hiervoor kiest.

Voorstel van herformulering voor het facultatief zijn van de praktische opdrachten; dit is de verwerking van een tussentijdse maatregel:

Het schoolexamen bestaat uit een examendossier met minimaal het onderdeel van toetsen met open en gesloten opdrachten. Praktische opdrachten en een handelingsdeel kunnen er deel van uit maken, dit naar keuze van de school.

Voorstel voor de formulering van de weging in verband met de opname van centraal-examenstof in de toetsing van het schoolexamen; tevens de verwerking van een tussentijdse maatregel:

Het onderdeel a (toetsing met open en gesloten vragen) bepaalt voor minimaal 60% het cijfer van het schoolexamen. Daarin telt eventuele toetsing van centraal-examenleerstof mee.

De weging van praktische opdrachten is ten hoogste 40%.

Keuze van thema’s

Voorstel dat niet in de voorstellen van het Ministerie staat, maar dat wel een noodsituatie ten aanzien van het samenstellen van het centraal-examenpensum oplost:

”De eindtermen worden geëxamineerd aan de hand van een jaarlijks wisselend voorgeschreven pensum van Griekse/Latijnse teksten en uit het Grieks of Latijnse vertaalde teksten waarbij zoveel mogelijk één thematische invalshoek leidraad is bij de selectie van de teksten. De minister zorgt voor de vastlegging van de examenstof in een syllabus. Daarin is de thematiek of zijn de thematieken omschreven tezamen met het benodigde referentiekader en daardoor relevante termen en begrippen.”
Toelichting

Deze wijziging geeft de Vervolgcommissie Klassieke Talen de ruimte om in een pensum meer thematische invalshoeken te verwerken. Bij één thematische invalshoek als leidraad kan de selectie van teksten soms geforceerd overkomen en zijn de teksten daardoor niet goed te interpreteren op die thematiek.

Positie van het vak

Voorstel ten aanzien van de klassieke taal als onderdeel van profiel Cultuur & Management; dit is afkomstig van het Ministerie, en wordt ingevoerd per 2005:

Leerlingen kunnen een klassieke taal opnemen in het profiel Cultuur & Management als 'cultureel' vak.

Toelichting

Leerlingen stellen hun profiel Cultuur & Management samen door middel van een gedeeltelijk vrije keuze: zij moeten wiskunde opnemen, zij kiezen één maatschappelijk vak en zij kiezen één cultureel vak. De culturele vakken waaruit zij één kiezen zijn: filosofie, ckv-2, ckv-3, klassieke talen.

Leerlingen met een ander profiel plaatsen de studielast in het vrije deel.

3.6 Speciale aandachtspunten

3.6.1 Terugdringing van de overladenheid

In paragraaf 3.4 is er al uitvoerig aandacht besteed aan de problematiek van de overladenheid. De uitbreiding met 120 uur werkt zeker mee aan het terugdringen van de overladenheid. Het is een gunstig uitgangspunt voor de secties klassieke talen. Er zullen meer pagina’s van het schoolexamenpensum doorgewerkt kunnen worden. Het is de vraag of het totale aantal dat in de voorschriften staat, gehaald wordt. 

Ten aanzien van de verwerking van 600 uur in de schoolorganisatie is enige terughoudendheid geboden. Het is niet bekend op welke wijze scholen met deze uitbreiding omgaan: kennen scholen wel of niet aan de secties klassieke talen een extra contactuur toe? Gaan schoolleidingen nu weer over tot het combineren van lesuren van kleine lesgroepen in de tweede fase? Op welke wijze wordt de studielast ingepland in de roosters van de verschillende leerjaren?

Het is belangrijk om te bekijken in hoeverre deze uitbreiding ook bijdraagt aan de verhoging van de vertaalvaardigheid van de leerlingen. Bij het ongewijzigd laten van de omvang en aard van de leerstof ligt de focus van het didactisch proces op het doorwerken van de leerstof onder leiding van docenten. Immers, leerlingen hebben onvoldoende grammaticaal en literair besef om die teksten zelf te kunnen vertalen, zo blijkt uit de panels en het SLO-onderzoek. De uitbreiding leidt dus mogelijkerwijs niet lineair tot een verdere ontwikkeling van de vertaalvaardigheid van de leerling. 

De oproep om het totaal van de vakken (examenprogramma, examenregelingen, de examens zelf) te laten heroverwegen die in hoofdstuk 4 al is gedaan, wordt hier herhaald.

3.6.2 Afstemming met verwante vakken

Op het gebied van tekstsoorten heeft afstemming plaatsgevonden met Nederlands. De wijziging die daar in de eindterm over tekstsoorten is voorgesteld, is overgenomen in de aanpassing van de eindterm van Klassieke Talen over tekstsoorten. 

Door het voorstel om bij KCV de beperking tot de vier cultuurgebieden waartoe cultuuruitingen mogen behoren, te verwijderen, zijn meer afstemmingsmogelijkheden tussen klassieke talen en KCV.

4. Slotbeschouwing

In de vakdossiers 2000 en 2001 kon men al contouren zien van problemen bij het onderwijs Klassieke Talen. Leerlingen van de panels gaven aan welke moeite zij hadden met het vertalen van teksten. Docenten spraken over het probleem hoe zij de vertaalvaardigheid op peil konden brengen in de nieuwe situatie: de splitsing van de studielast tussen contact- en studie-uren. Zij hebben bovendien weinig tijd voor de inhoud en dus verschraalde het onderwijs tot de opbouw van vertaalvaardigheid. 

Door de tussentijdse maatregelen verlichtte de overheid de druk op de studielast: scholen hoefden voor klassieke talen geen praktische opdrachten meer te doen. 

Dilemma: wel of geen voorstellen voor kleine herziening

Door het SLO/VCN-onderzoek zijn de problemen scherp uitgelijnd en helder in kaart gebracht. Dat betekende een omslag in de beoordeling van de onderwijssituatie: de problemen zijn groot. De leerlingen kunnen volgens de docenten de teksten niet aan, zij doen hun werk niet, de studielast is te krap bemeten. Het initiatief tot dit onderzoek is uiterst nuttig gebleken. Want hierdoor kon gelegitimeerd de vraag op tafel gelegd worden: is er niet een grondiger herziening van het programma nodig dan de kleine herziening die voor 2005 op de rol staat? In het kader van studeerbaarheid en zelfstandig leren lijkt het eigenlijk onvermijdelijk dat zowel de overheid als de docenten zich die vraag stellen. 

Instelling van een verkenningsgroep voor voorbereiding van eventueel groot onderhoud

Alle problemen die in de vakdossiers zijn geconstateerd, vragen naar mijn idee om een gedegen aanpak. Zoals al in het voorafgaande gezegd, zou een verkenningsgroep de problemen op een rij moeten zetten, en - in constant overleg met het veld - in het kader van groot onderhoud richtingwijzers voor oplossingen moeten ontwikkelen. Met zo'n gecoördineerde aanpak kun je de consistentie van de oplossingen bewaken. En er is een budget nodig om mensen gericht aan onderzoek en oplossingen te laten werken.

Dilemma: aanpassing aan leerlingen of strengere selectie van leerlingen

Zoals in het Vakdossier al aangegeven is het aan te bevelen om het dilemma rond de aanpassing van examenprogramma aan de leerlingen of selectie van leerlingen op de leerlijn die het programma vraagt, op te lossen. De problematiek daaromtrent moet in een gezamenlijke beeldvorming en discussie bestudeerd worden door belanghebbende organisaties: bijvoorbeeld VCN, Vereniging van Rectoren Zelfstandige Gymnasia en de andere groepen die aan zelfstandige gymnasia verbonden zijn, VVO (schoolleiders van scholengemeenschappen met gymnasiale afdelingen), en vertegenwoordigers van de overheid, misschien zelfs VSNU. 

Het aantal pagina's in se -en ce-pensum al vanaf 2003 lager

In de toelichting op de hybride formulering over de aantallen pagina's heb ik al aangegeven om welke reden ik die formulering van "minimale streefcijfers" voor het se koos. Naar mijn idee is de nood op dit moment hoog en geef ik als aanbeveling hier aan dat de vermindering van het aantal pagina's al in 2003 ingevoerd wordt. 

Vertaalvaardigheid: onderzoek en informatie dringend gewenst

Het is anderzijds jammer en ook verwonderlijk dat er veel gegevens rond vertaalvaardigheid niet onderwerp van onderzoek zijn. Bijv. de gegevens van het CITO bij de vertaalopdrachten van het ce Ook vertaaldidactiek is nooit onderwerp van de wetenschappelijke onderzoeksprogramma's geweest. Er zijn verschillende vertaalstrategieën ontwikkeld, er is zelfs een methode ontstaan die daar helemaal op ingesteld is. Toch is er nog nooit een onderzoek gedaan naar effecten van een dergelijke aanpak, bijvoorbeeld door vergelijking van examenresultaten tussen scholen. Kortom. Wetenschappelijk onderzoek is eigenlijk dringend gewenst en kan de ontwikkeling van effectieve vertaaldidactiek ondersteunen. 

Ook is er voor dit aspect van de didactiek Klassieke Talen geen informatiepunt. Dat wat vakdidactici en SLO hebben ontwikkeld en ontwikkelen, is niet centraal te vinden. 

De behoefte is groot, zo bleek uit de overtekening van de (Na)zomerconferentie van de VCN in september; vele docenten konden niet deelnemen. Het probleem is de financiering van zo'n informatiepunt. 

Verschil VWO en WO

De problemen van vertaalvaardigheid spelen niet alleen in het onderwijs klassieke talen in het vwo. Ook in het wo bij de vakgroepen Griekse en Latijnse Taal- en Letterkunde en Cultuur is het probleem aanwezig. Opvallend is dat de leerlingen van het vwo veelal dezelfde teksten moeten vertalen en interpreteren als studenten in het wo. 

Vervlakking in examens

In de vorige vakdossiers zijn er allerlei discrepanties in de lijn van onderwijspraktijk - syllabus - examinering ter sprake gekomen. Bijv. dat wat in een examenpensum stond, komt niet in examens voor; dus de aandacht voor de vragen in de lesboeken wordt of is gering. Vooral door de overladenheid van de studielast schiet dat erbij in. De examens worden blijkbaar bij docenten en enkele auteurs van boeken maatgevend. Dat is als een verlies te beschouwen als je de jarenlang succesvol gevoerde doelstellingendiscussie in het oog houdt. Het pensum en later ook de verplichte thematische benadering zouden een verdieping van de vraagstelling in het examen bewerkstelligen. Het is verwonderlijk dat door een CEVO-systematiek voor gelijkwaardigheid van examens deze verdieping opeens een vervlakking wordt. De eenheid van het concept rond doelen is daardoor gebroken.

Tussen nu en 2005/6: minimaal drie contacturen per leerjaar

 Het feit dat de studielast eventueel in 2005 of 2006 van 480 naar 600 uren gaat, stelt veel docenten in de tussentijd nog voor de bekende problemen. Het is in de tussentijd zaak dat aan schoolleidingen duidelijk gemaakt wordt dat docenten min. 3 contacturen per leerjaar in de tweede fase nodig hebben om leerlingen goed te kunnen begeleiden en op het examen voor te bereiden. 

Vergelijking met Vakdossier 2001

In 2001 zijn in de slotbeschouwing vele aanbevelingen en suggesties aangereikt. Daarvan is slechts een zeer klein deel uitgevoerd en dat op eigen initiatief en met gebruikmaking van veel vrije tijd van mensen. Het SLO/VCN-onderzoek is daar een voorbeeld van. Het is langzamerhand de vraag aan wie de aanbevelingen gericht zijn en wie die moet aanpakken of minstens erop zou moeten reageren. Er is geen sprake van een centrale aanpak of coördinatie. 

Een groot deel van de aanbevelingen die in het Vakdossier 2001 stonden, is nog steeds van kracht. Er zijn nu enkele bijgekomen. 

Het aantal pagina's in se - en ce- pensum al vanaf 2003 lager

In de toelichting op de hybride formulering over de aantallen pagina's heb ik al aangegeven om welke reden ik die formulering van "minimale streefcijfers" voor het se koos. Naar mijn idee is de nood op dit moment hoog en geef ik als aanbeveling hier aan dat de vermindering van het aantal pagina's al in 2003 ingevoerd wordt.

Afwijking van de aanbeveling op de Raadpleegdag: wél vertaalde teksten

Bij de advisering betreffende de aantallen pagina's stel ik niet voor vertaalde teksten uit het examenprogramma te schrappen. Daarmee wijk ik af van de aanbeveling op de Raadpleegdag. Een dergelijke ingreep in het examenprogramma vind ik in het kader van de project te ver gaan; de toevoeging van vertaalde teksten is een essentie van het nieuwe programma zoals dat bij de tweede fase is ingevoerd.

Bijlage  Examenprogramma Klassieke Talen

Eindexamenprogramma Griekse taal en letterkunde vwo

1. Het eindexamen 
Het eindexamen bestaat uit het centraal examen en het schoolexamen.

Het eindexamenprogramma bestaat uit de volgende domeinen:
Domein A Taalreflectie
Domein B Tekstreflectie
Domein C Cultuurreflectie
Domein D Zelfstandige oordeelsvorming
Domein E Oriëntatie op studie en beroep
Domein F Informatievaardigheden

1.1 Het centraal examen

Het centraal examen heeft betrekking op de domeinen A, B en C. 

De eindtermen worden geëxamineerd aan de hand van een jaarlijks wisselend voorgeschreven pensum van Griekse en uit het Grieks vertaalde teksten die zijn gekozen vanuit een thematische invalshoek. De minister zorgt voor de vastlegging van de examenstof in een syllabus. Daarin is de thematiek omschreven tezamen met het benodigde referentiekader en de daarvoor relevante termen en begrippen.

De syllabus omvat voorts de verwijzing naar:

· een selectie van Griekse teksten met een omvang van 20 pagina's*, die voor het thema relevant zijn en die zijn ontleend aan het werk van één auteur

· een selectie van ten hoogste 50 pagina's van uit het Grieks vertaalde teksten die eveneens betrekking hebben op het thema

De syllabus voor het centraal examen wordt door de minister of in opdracht van de minister bekend gemaakt.

In het centraal examen komen de volgende onderdelen aan de orde:

1. het vertalen van een niet tot het pensum behorende geannoteerde Griekse tekst uit het werk van de examenauteur, welke tekst, indien mogelijk, verwant is met de thematiek van het pensum

2. het beantwoorden van vragen over één of meer teksten uit het in het Grieks gelezen pensum

3. het beantwoorden van vragen over één of meer teksten uit het in vertaling gelezen pensum

4. het beantwoorden van vragen over één of meer niet tot het pensum behorende, uit het Grieks vertaalde teksten die inhoudelijk verwant zijn met de thematiek van het pensum en/of het beantwoorden van vragen over één of meer niet tot het pensum behorende teksten uit latere perioden, die inhoudelijk raakvlakken hebben met de thematiek van het pensum

Het centraal examen wordt afgenomen in een zitting van 3 uur. Bij het centraal examen is het gebruik van een woordenboek toegestaan.

1.2 Het schoolexamen

Het schoolexamen heeft in ieder geval betrekking op de eindtermen 2 t/m 19 en alleen indien de school daarvoor kiest ook op eindterm 1. 

De eindtermen worden geëxamineerd aan de hand van een door de school vastgesteld pensum van Griekse en uit het Grieks vertaalde teksten. Het pensum bevat

· een selectie van Griekse teksten met een omvang van tenminste 30 pagina's * waarin één of meer van de genres epische poëzie, tragedie, filosofisch proza en historisch proza zijn vertegenwoordigd en een selectie van tenminste 45 pagina's van uit het Grieks vertaalde teksten. 
De selectie van 30 pagina's Griekse teksten mag niet afkomstig zijn uit het werk van de auteur uit wiens werk het pensum voor het centraal examen is gekozen, noch uit het genre waartoe dat pensum behoort.

Het schoolexamen bestaat uit een examendossier met de volgende onderdelen:

a. Toetsen met open en gesloten vragen
Het beantwoorden van vragen over gelezen teksten en over niet tot het pensum behorende vertaalde teksten en niet tot het pensum behorende vertaalde teksten uit latere perioden -en eventueel beeldmateriaal- die verband houden met het pensum. Indien de school hiervoor kiest kan ook een vertaling gevraagd worden van een niet tot het pensum behorende Griekse tekst die verband houdt met het pensum. 

· Het werk wordt beoordeeld aan de hand van een correctievoorschrift waarin mogelijke antwoorden en een puntenverdeling opgenomen zijn. 

b. Praktische opdrachten
Het uitvoeren van een aantal schrijfopdrachten of onderzoeksopdrachten, waarbij een beroep gedaan wordt op één of meer van de volgende vaardigheden:

· de vaardigheid teksten te beoordelen op hun merites binnen een bepaalde gedachtegang of stellingname

· de vaardigheid in formuleren en beargumenteren van een persoonlijk esthetisch oordeel

· onderzoeksvaardigheid

· de vaardigheid in het uitvoeren van een literatuuronderzoek

· de vaardigheid in het functioneel gebruik van informatie- en communicatietechnologie (ICT)

De presentatie van het verrichte werk vindt op één van de volgende wijzen plaats:

· een geschreven verslag (onderzoeksverslag, verhalend verslag, recensie, verslag van een enquête of weergave van een interview)

· een essay of artikel (uiteenzetting, beschouwing of betoog)

· een mondelinge voordracht (uiteenzetting, beschouwing of betoog, forumdiscussie)

· een reeks stellingen met onderbouwing

· een posterpresentatie met toelichting

· een presentatie met gebruik van media (audio, video, ICT)

Een praktische opdracht die bestaat uit een schrijfopdracht heeft een studielast van 2 tot 4 uur.

Een praktische opdracht gericht op onderzoeksvaardigheden heeft een studielast van 10 tot 20 uur. De examinering door middel van praktische opdrachten heeft een studielast van 40 uur.

· Voor de beoordeling van de praktische opdrachten wordt gebruik gemaakt van beoordelingscriteria die vooraf aan de kandidaat bekend gemaakt zijn.
Bij praktische opdrachten wordt, voor zover relevant, het doorlopen proces door de kandidaat gedocumenteerd (onderwerpskeuze, vraagstelling, verrichte werkzaamheden, geraadpleegde hulpbronnen en dergelijke). Dit wordt in de beoordeling betrokken.

Indien Griekse taal en letterkunde een profielvak is (binnen het profiel cultuur en maatschappij) geldt het volgende:

De kandidaat dient in overleg met de examinator ervoor zorg te dragen dat het totale pakket van praktische opdrachten voor de profielvakken tezamen gevarieerd samengesteld is, zowel wat het type opdrachten betreft als wat de presentatievormen betreft. 

De examinering van de verschillende algemene vaardigheden wordt over de verschillende vakken gespreid.

Tenminste een van de praktische opdrachten binnen het profiel dient te worden uitgevoerd als groepsopdracht in een groep van minimaal 3 deelnemers.

c. Het profielwerkstuk 
Indien Griekse taal en letterkunde een profielvak is (binnen het profiel cultuur en maatschappij), kan het vak onderdeel uitmaken van het profielwerkstuk. 

De kandidaat maakt een profielwerkstuk. Het werkstuk betreft minstens twee vakken uit het profiel en heeft een studielast van 80 uur.

Wanneer het vak Griekse taal en letterkunde bij het profielwerkstuk betrokken is, omvat het profielwerkstuk:

Een zelfstandige onderzoeksopdracht en informatieverwerking.

Bij het maken van het profielwerkstuk dienen de volgende vier fasen herkenbaar te zijn:

1. voorbereiding: oriënteren, vraagstelling formuleren, uitwerken, selecteren bronnenmateriaal

2. uitvoering: gegevens verwerken, beredeneerde conclusie c.q. standpunt formuleren

3. afsluiting: onderzoeksresultaten presenteren

4. evaluatie: verloop, tijdsplanning en resultaten beoordelen

Voor de presentatie van het profielwerkstuk wordt gebruik gemaakt van de presentatievormen genoemd bij de praktische opdrachten.

· Bij het profielwerkstuk wordt het doorlopen proces door de kandidaat gedocumenteerd (onderwerpskeuze, vraagstelling, verrichte werkzaamheden, geraadpleegde hulpbronnen en dergelijke). Dit wordt in de beoordeling betrokken. Voor de beoordeling van het profielwerkstuk wordt gebruik gemaakt van beoordelingscriteria die vooraf aan de kandidaat bekend gemaakt zijn.
De beoordeling vindt plaats door de examinatoren van de vakken die bij het profielwerkstuk zijn betrokken.

Het profielwerkstuk moet voldoende afgerond zijn. Naast de waardering "voldoende" kan ook de ook waardering "goed" toegekend worden. 

d. Handelingsdeel
Het uitvoeren van opdrachten waarbij oriëntatie op vervolgopleidingen en beroepsperspectieven centraal staan:

· het deelnemen aan excursies waaraan aspecten van het vak Griekse taal en letterkunde verbonden zijn

· het informeren naar toekomstperspectieven bij vervolgopleidingen en beroepen waar Grieks een rol speelt

De uitvoering van het handelingsdeel blijkt uit een notitie van de kandidaat waarin aandacht besteed is aan de voorbereiding op en de ervaring met de opdracht en waarin op de uitvoering van de opdracht gereflecteerd wordt.

· Voor de activiteiten in dit onderdeel worden geen cijfers toegekend. De examinator stelt aan de hand van de notitie vast of een activiteit naar behoren uitgevoerd is. De notitie maakt deel uit van het examendossier.

· Informatie en communicatie technologie (ICT)
De kandidaat kan bij de examinering gebruik maken van de volgende toepassingen van ICT:

· raadplegen van (hyper)teksten, gegevens, beeld en geluid in (multimediale) bestanden, gegevensbanken en informatiesystemen met behulp van een computer(netwerk)

· geautomatiseerde zoeksystemen in bibliotheek en mediatheek

· telecommunicatie, zoals e-mail, discussie- en nieuwsgroepen

· tekstverwerking

· rekenmachine of grafische rekenmachine

· wiskundige bewerkingen

· spreadsheets, modellen en simulaties

· verwerking en beheer van gegevens in gegevensbanken en informatiesystemen

· maken van (multimediale) presentaties

Het gebruik van ICT-toepassingen bij de toetsing is optioneel op die onderdelen waar de school (nog) niet beschikt over voldoende en adequate apparatuur en programmatuur.

· weging

Het onderdeel a bepaalt voor 40% het cijfer van het schoolexamen, het onderdeel b voor 60%. De waardering voor onderdeel c wordt afzonderlijk op de cijferlijst vermeld. Onderdeel d draagt niet bij aan het cijfer. 

2. De Examenstof 

2.1 Algemene doelstelling

De kandidaat kan zijn kennis van de Griekse taal en de bij de lectuur verkregen kennis en inzichten productief maken bij het verklaren en evalueren van bestudeerde teksten en van nieuw tekstmateriaal dat thematisch verwant is met de teksten die hij heeft gelezen.

De kandidaat geeft er blijk van dat hij een pensum met begrip heeft gelezen en in staat is om, met bijzondere aandacht voor de spanning tussen de cultuurhistorische setting van de teksten en de eigen leef- en denkwereld, standpunten in te nemen en te beargumenteren met betrekking tot (vertalingen van) Griekse teksten en met betrekking tot andere teksten die verband houden met de thematiek van het pensum.

2.2 Eindtermen

Domein A: Taalreflectie

De kandidaat kan: 

1. Met behulp van een woordenboek een Griekse tekst in het Nederlands vertalen.

2. In een Griekse tekst tekstelementen aanwijzen die de opbouw en samenhang van die tekst zichtbaar maken.

3. Verschillen en overeenkomsten aangeven en toelichten tussen een vertaling van een Griekse tekst en het origineel.

4. Kenmerkende verschillen, die samenhangen met verschillen tussen het Griekse en het Nederlandse taalsysteem, aangeven en toelichten aan de hand van een vertaling van een Griekse tekst en het origineel.

Domein B: Tekstreflectie

De kandidaat kan:

5. Tekstbegripvragen beantwoorden over een Griekse tekst.

6. Kernbegrippen in een Griekse tekst benoemen en toelichten. Het gaat hierbij om begrippen die tot de kern van de betekenis van de voorgelegde tekst behoren, c.q. een rol spelen in de thematiek die in de syllabus is omschreven.

7. Een parafrase geven van een passage uit een Griekse tekst.

8. De essentie van een Griekse tekst weergeven.

9. Karakteristieke opvattingen van een auteur in een Griekse tekst herkennen en toelichten.

10. Inhoud, vorm en opbouw van een Griekse tekst in verband brengen met de communicatieve situatie waarin de tekst is ontstaan; en hij kan kenmerken van de tekstsoort (verhalend, betogend, persuasief en dergelijke) en het genre (epische poëzie, tragedie, filosofisch proza, historisch proza, redevoering, dialoog en dergelijke) herkennen en toelichten.

11. Een beargumenteerde opvatting formuleren over de relatie tussen vorm, opbouw en inhoud van een Griekse tekst.

Domein C: Cultuurreflectie

De kandidaat kan:

12. Beargumenteerde uitspraken doen over tijd en cultuurgebonden aspecten van een Griekse tekst. 

13. De inhoud van vertaalde Griekse teksten die inhoudelijk verwant zijn met de thematiek van het pensum vergelijken met teksten uit het pensum en een beargumenteerde toelichting geven op overeenkomsten en verschillen.

14. Vorm en inhoud van een moderne tekst die inhoudelijk verwant is met of aansluiting heeft bij (de thematiek van) het pensum op hoofdpunten kritisch vergelijken met teksten uit het pensum en een beargumenteerde toelichting geven op overeenkomsten en verschillen. 

15. Eventueel met behulp van nadere aanwijzingen met betrekking tot omvang en te gebruiken (typen van) argumenten- een opgegeven stelling met betrekking tot de inhoud van een gelezen tekst beargumenteerd verdedigen of bestrijden. 

Domein D: Zelfstandige oordeelsvorming

De kandidaat kan: 

16. Een beargumenteerde eigen reactie formuleren op het gelezen.

Domein E: Oriëntatie op studie en beroep

17. De kandidaat heeft informatie ingewonnen over vervolgopleidingen en beroepen waarin het vak Grieks een rol speelt.

18. De kandidaat is nagegaan in hoeverre hij capaciteiten en interesses bezit op het gebied van studiehouding en vaardigheden die wenselijk dan wel noodzakelijk worden geacht voor vervolgopleidingen.

Domein F: Informatievaardigheden

19. De kandidaat kan bij het raadplegen, verwerken en presenteren van informatie gebruik maken van toepassingen van informatie- en communicatietechnologie (ICT)

Eindexamenprogramma Latijnse taal en letterkunde vwo 

1. Het eindexamen

Het eindexamen bestaat uit het centraal examen en het schoolexamen.

Het eindexamenprogramma bestaat uit de volgende domeinen:

Domein A Taalreflectie

Domein B Tekstreflectie

Domein C Cultuurreflectie;

Domein D Zelfstandige oordeelsvorming

Domein E Oriëntatie op studie en beroep

Domein F Informatievaardigheden

1.1 Het centraal examen

Het centraal examen heeft betrekking op de domeinen A, B en C. 

De eindtermen worden geëxamineerd aan de hand van een jaarlijks wisselend voorgeschreven pensum van Latijnse en uit het Latijn vertaalde teksten die zijn gekozen vanuit een thematische invalshoek. De minister zorgt voor de vastlegging van de examenstof in een syllabus. Daarin is de thematiek omschreven tezamen met het benodigde referentiekader en de daarvoor relevante termen en begrippen.

De syllabus omvat voorts de verwijzing naar:

· een selectie van Latijnse teksten met een omvang van 20 pagina's*, die voor het thema relevant zijn en die zijn ontleend aan het werk van één of meer auteurs

· een selectie van ten hoogste 50 pagina's van uit het Latijn vertaalde teksten die eveneens betrekking hebben op het thema

· De syllabus voor het centraal examen wordt door de minister of in opdracht van de minister bekend gemaakt

In het centraal examen komen de volgende onderdelen aan de orde:

het vertalen van een niet tot het pensum behorende geannoteerde Latijnse tekst uit het werk van de examenauteur, welke tekst, indien mogelijk, verwant is met de thematiek van het pensum.

1. het beantwoorden van vragen over één of meer teksten uit het in het Latijn gelezen pensum

2. het beantwoorden van vragen over één of meer teksten uit het in vertaling gelezen pensum

3. het beantwoorden van vragen over één of meer niet tot het pensum behorende, uit het Latijn vertaalde teksten die inhoudelijk verwant zijn met de thematiek van het pensum en/of het beantwoorden van vragen over één of meer niet tot het pensum behorende teksten uit latere perioden, die inhoudelijk raakvlakken hebben met de thematiek van het pensum

Het centraal examen wordt afgenomen in een zitting van 3 uur. Bij het centraal examen is het gebruik van een woordenboek toegestaan.

1.2 Het schoolexamen

Het schoolexamen heeft in ieder geval betrekking op de eindtermen 2 t/m 19 en alleen indien de school daarvoor kiest ook op eindterm 1. 

De eindtermen worden geëxamineerd aan de hand van een door de school vastgesteld pensum van Latijnse en uit het Latijn vertaalde teksten. Het pensum bevat

· een selectie van Latijnse teksten met een omvang van tenminste 30 pagina's* waarin één of meer van de genres hexametrische poëzie, filosofisch proza en historisch proza zijn vertegenwoordigd en een selectie van tenminste 45 pagina's van uit het Latijn vertaalde teksten. 
De selectie van 30 pagina's Latijnse teksten mag niet afkomstig zijn uit het werk van de auteur uit wiens werk het pensum voor het centraal examen is gekozen. Dit is niet van toepassing indien het pensum voor het centraal examen bestaat uit Latijns proza van meer dan één auteur. De selectie van 30 pagina's Latijnse teksten mag niet behoren tot hetzelfde genre als dat van het pensum van het centraal examen. 

Het schoolexamen bestaat uit een examendossier met de volgende onderdelen:

a. Toetsen met open en gesloten vragen
Het beantwoorden van vragen over gelezen teksten en over niet tot het pensum behorende vertaalde teksten en niet tot het pensum behorende vertaalde teksten uit latere perioden -en eventueel beeldmateriaal- die verband houden met het pensum. Indien de school hiervoor kiest kan ook een vertaling gevraagd worden van een niet tot het pensum behorende Latijnse tekst die verband houdt met het pensum.

· Het werk wordt beoordeeld aan de hand van een correctievoorschrift waarin mogelijke antwoorden en een puntenverdeling opgenomen zijn. 

b. Praktische opdrachten
Het uitvoeren van een aantal schrijfopdrachten of onderzoeksopdrachten, waarbij een beroep gedaan wordt op een of meer van de volgende vaardigheden:

· de vaardigheid teksten te beoordelen op hun merites binnen een bepaalde gedachtegang of stellingname;

· de vaardigheid in formuleren en beargumenteren van een standpunt;

· de vaardigheid in formuleren en beargumenteren van een persoonlijk esthetisch oordeel 

· onderzoeksvaardigheid; 

· de vaardigheid in het uitvoeren van een literatuuronderzoek; 

· de vaardigheid in het functioneel gebruik van informatie- en communicatietechnologie (ICT). 

De presentatie van het verrichte werk vindt op één van de volgende wijzen plaats:

· een geschreven verslag (onderzoeksverslag, verhalend verslag, recensie, verslag van een enquête of weergave van een interview);

· een essay of artikel (uiteenzetting, beschouwing of betoog);

· een mondelinge voordracht (uiteenzetting, beschouwing of betoog, forumdiscussie);

· een reeks stellingen met onderbouwing;

· een posterpresentatie met toelichting;

· een presentatie met gebruik van media (audio, video, ICT).

Een praktische opdracht die bestaat uit een schrijfopdracht heeft een studielast van 2 tot 4 uur.

Een praktische opdracht gericht op onderzoeksvaardigheden heeft een studielast van 10 tot 20 uur. De examinering door middel van praktische opdrachten heeft een studielast van 40 uur.

· Voor de beoordeling van de praktische opdrachten wordt gebruik gemaakt van beoordelingscriteria die vooraf aan de kandidaat bekend gemaakt zijn.
Bij praktische opdrachten wordt, voor zover relevant, het doorlopen proces door de kandidaat gedocumenteerd (onderwerpskeuze, vraagstelling, verrichte werkzaamheden, geraadpleegde hulpbronnen en dergelijke). Dit wordt in de beoordeling betrokken.

Indien Latijnse taal en letterkunde een profielvak is (binnen het profiel cultuur en maatschappij) geldt het volgende:

De kandidaat dient in overleg met de examinator ervoor zorg te dragen dat het totale pakket van praktische opdrachten voor de profielvakken tezamen gevarieerd samengesteld is, zowel wat het type opdrachten betreft als wat de presentatievormen betreft. 

De examinering van de verschillende algemene vaardigheden wordt over de verschillende vakken gespreid.

Tenminste één van de praktische opdrachten binnen het profiel dient te worden uitgevoerd als groepsopdracht in een groep van minimaal 3 deelnemers.

c. Het profielwerkstuk 
Indien Latijnse taal en letterkunde een profielvak is (binnen het profiel cultuur en maatschappij), kan het vak onderdeel uitmaken van het profielwerkstuk. 

De kandidaat maakt een profielwerkstuk. Het werkstuk betreft minstens twee vakken uit het profiel en heeft een studielast van 80 uur.

Wanneer het vak Latijnse taal en letterkunde bij het profielwerkstuk betrokken is, omvat het profielwerkstuk:

een zelfstandige onderzoeksopdracht en informatieverwerking.

Bij het maken van het profielwerkstuk dienen de volgende vier fasen herkenbaar te zijn:

1. voorbereiding: oriënteren, vraagstelling formuleren, uitwerken, selecteren bronnenmateriaal;

2. uitvoering: gegevens verwerken, beredeneerde conclusie c.q. standpunt formuleren;

3. afsluiting: onderzoeksresultaten presenteren;

4. evaluatie: verloop, tijdsplanning en resultaten beoordelen

Voor de presentatie van het profielwerkstuk wordt gebruik gemaakt van de presentatievormen genoemd bij de praktische opdrachten.

· Bij het profielwerkstuk wordt het doorlopen proces door de kandidaat gedocumenteerd (onderwerpskeuze, vraagstelling, verrichte werkzaamheden, geraadpleegde hulpbronnen en dergelijke). Dit wordt in de beoordeling betrokken.
Voor de beoordeling van het profielwerkstuk wordt gebruik gemaakt van beoordelingscriteria die vooraf aan de kandidaat bekend gemaakt zijn.
De beoordeling vindt plaats door de examinatoren van de vakken die bij het profielwerkstuk zijn betrokken.
Het profielwerkstuk moet voldoende afgerond zijn. Naast de waardering "voldoende" kan ook de waardering "goed" toegekend worden. 

d. Handelingsdeel
Het uitvoeren van opdrachten waarbij oriëntatie op vervolgopleidingen en beroepsperspectieven centraal staan:

· het deelnemen aan excursies waaraan aspecten van het vak Latijnse taal en letterkunde verbonden zijn.

· het informeren naar toekomstperspectieven bij vervolgopleidingen en beroepen waar Latijn een rol speelt.

De uitvoering van het handelingsdeel blijkt uit een notitie van de kandidaat waarin aandacht besteed is aan de voorbereiding op en de ervaring met de opdracht en waarin op de uitvoering van de opdracht gereflecteerd wordt.

· Voor de activiteiten in dit onderdeel worden geen cijfers toegekend. De examinator stelt aan de hand van de notitie vast of een activiteit naar behoren uitgevoerd is. De notitie maakt deel uit van het examendossier.

· Informatie en communicatie technologie (ICT)
De kandidaat kan bij de examinering gebruik maken van de volgende toepassingen van ICT:

· raadplegen van (hyper)teksten, gegevens, beeld en geluid in (multimediale) bestanden, gegevensbanken en informatiesystemen met behulp van een computer(netwerk);

· geautomatiseerde zoeksystemen in bibliotheek en mediatheek;

· telecommunicatie, zoals e-mail, discussie- en nieuwsgroepen;

· tekstverwerking;

· rekenmachine of grafische rekenmachine;

· wiskundige bewerkingen;

· spreadsheets, modellen en simulaties;

· verwerking en beheer van gegevens in gegevensbanken en informatiesystemen; 

· maken van (multimediale) presentaties.

Het gebruik van ICT-toepassingen bij de toetsing is optioneel op die onderdelen waar de school (nog) niet beschikt over voldoende en adequate apparatuur en programmatuur.

· Weging

Het onderdeel a bepaalt voor 40% het cijfer van het schoolexamen, het onderdeel b voor 60%. De waardering voor onderdeel c wordt afzonderlijk op de cijferlijst vermeld. Onderdeel d draagt niet bij aan het cijfer. 

2. De Examenstof 

2.1 Algemene doelstelling

De kandidaat kan zijn kennis van de Latijnse taal en de bij de lectuur verkregen kennis en inzichten productief maken bij het verklaren en evalueren van bestudeerde teksten en van nieuw tekstmateriaal dat thematisch verwant is met de teksten die hij heeft gelezen.

De kandidaat geeft er blijk van dat hij een pensum met begrip heeft gelezen en daarbij een attitude heeft ontwikkeld die hem in staat stelt om, met bijzondere aandacht voor de spanning tussen de cultuurhistorische setting van de teksten en de eigen leef- en denkwereld, standpunten in te nemen en te beargumenteren met betrekking tot (vertalingen van) Latijnse teksten en met betrekking tot andere teksten die verband houden met de thematiek van het pensum.

2.2 Eindtermen

Domein A: Taalreflectie 

De kandidaat kan: 

1. Met behulp van een woordenboek een Latijnse tekst in het Nederlands vertalen.

2. In een Latijnse tekst tekstelementen aanwijzen die de opbouw en samenhang van die tekst zichtbaar maken.

3. Verschillen en overeenkomsten aangeven en toelichten tussen een vertaling van een Latijnse tekst en het origineel.

4. Kenmerkende verschillen, die samenhangen met verschillen tussen het Latijnse en het Nederlandse taalsysteem, aangeven en toelichten aan de hand van een vertaling van een Latijnse tekst en het origineel.

Domein B: Tekstreflectie

De kandidaat kan:

5. Tekstbegripvragen beantwoorden over een Latijnse tekst.

6. Kernbegrippen in een Latijnse tekst benoemen en toelichten. Het gaat hierbij om begrippen die tot de kern van de betekenis van de voorgelegde tekst behoren, c.q. een rol spelen in de thematiek die in de syllabus is omschreven.

7. Een parafrase geven van een passage uit een Latijnse tekst.

8. De essentie van een Latijnse tekst weergeven.

9. Karakteristieke opvattingen van een auteur in een Latijnse tekst herkennen en toelichten.

10. Inhoud, vorm en opbouw van een Latijnse tekst in verband brengen met de communicatieve situatie waarin de tekst is ontstaan; en hij kan kenmerken van de tekstsoort (verhalend, betogend, persuasief en dergelijke) en het genre (epische poëzie, filosofisch proza, historisch proza, redevoering, dialoog en dergelijke) herkennen en toelichten.

11. Een beargumenteerde opvatting formuleren over de relatie tussen vorm, opbouw en inhoud van een Latijnse tekst.

Domein C: Cultuur-reflectie

De kandidaat kan:

12. Beargumenteerde uitspraken doen over tijd en cultuurgebonden aspecten van een Latijnse tekst. 

13. De inhoud van vertaalde Latijnse teksten die inhoudelijk verwant zijn met de thematiek van het pensum vergelijken met teksten uit het pensum en een beargumenteerde toelichting geven op overeenkomsten en verschillen.

14. Vorm en inhoud van een moderne tekst die inhoudelijk verwant is met of aansluiting heeft bij (de thematiek van) het pensum op hoofdpunten kritisch vergelijken met teksten uit het pensum en een beargumenteerde toelichting geven op overeenkomsten en verschillen. 

15. Eventueel met behulp van nadere aanwijzingen met betrekking tot omvang en te gebruiken (typen van) argumenten- een opgegeven stelling met betrekking tot de inhoud van een gelezen tekst beargumenteerd verdedigen of bestrijden. 

Domein D: Zelfstandige oordeelsvorming

De kandidaat kan: 

16. Een beargumenteerde eigen reactie formuleren op het gelezene.

Domein E: Oriëntatie op studie en beroep

17. De kandidaat heeft informatie ingewonnen over vervolgopleidingen en beroepen waarin het vak Latijn een rol speelt.

18. De kandidaat is nagegaan in hoeverre hij capaciteiten en interesses bezit op het gebied van studiehouding en vaardigheden die wenselijk dan wel noodzakelijk worden geacht voor vervolgopleidingen.

Domein F: Informatievaardigheden

19. De kandidaat kan bij het raadplegen, verwerken en presenteren van informatie gebruik maken van toepassingen van informatie- en communicatietechnologie (ICT)

· Oxford Classical Text








